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Türk Edebiyatında Habname Türü Eserler ve Maanzade 
Mahmud Nedim’in İskender-i Kebir'e Dair Hâb-nâme'si 
Özet 
Habname, habiye, vakıname gibi adlarla anılan eserler görülen ya da görüldüğü söylenen rüyaları 

hikâye eden ve belli bir amaca yönelik olarak yazılan metinlerdir. Türk edebiyatında Ömer Fuˇadî, 
Alaşehirli Veysî, Haşmet ve Pertev Paşa’nın bu konuda verdikleri eserlere 19. asırda yeni bir habname 
daha eklenmiştir. Yeni tespit edilen eser Maanzade Mahmud Nedim’e aittir. Müellifin 
Makedonyalılara hediye olarak takdim ettiği Hâb-nâme 1333 (1914-15) yılında İstanbul’da 
neşredilmiştir. Eser iki bölümden oluşmaktadır. Müellif ilk bölümde rüyasını anlatmış, eseri nasıl ve ne 
zaman yazdığı hakkında bilgi vermiştir. İkinci bölümde ise İskender-i Kebir’in Arapça nutkunun 
Türkçesi vardır. Mahmud Nedim’in rüyası kişiler, mekân, zaman ve konu itibarıyla oldukça ilginç bir 
metindir. Zira Makedonyalı bir hükümdar, Arapların meşhur panayır yeri Ukaz’da, Arapların en 
tanınmış ediplerine ve Arap halkına Arapça olarak hitap etmiş ve Avrupalılardan şikâyette 
bulunmuştur. Şikâyet konusu ise Avrupalıların İskender’in mirasına sahip çıkmamasıdır. Makalede söz 
konusu bu rüya metni ve İskender’in hitabesi üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Habname, rüya, İskender-i Kebir, Maanzade Mahmud Nedim. 

Type of Literary Works Called Book of Dreams in Turkish 
Literature and Hâb-nâme by Maanzade Mahmud Nedim on 

Alexander the Great 
Abstract 
Literary works called by various terms such as ‘habname’ (i.e., book of dreams), ‘habiye’, 

‘vakıname’, etc. consist of texts narrating dreams that are either personally had or alleged to be had 
by others and such texts are created for a particular purpose in mind. In Turkish literature, a new 
habname was added in the 19th century to the literary works of this type as created by such authors 
as Ömer Fuˇadî, Alaşehirli Veysî, Haşmet, and Pertev Paşa. This recently identified work belongs to 
Maanzade Mahmud Nedim. Titled Hâb-nâme, which the author presented as a gift to the 
Macedonians, was published in 1333 AH (1914-15 AD) in Istanbul. The work consists of two chapters. 
In the first chapter, the author provides a narrative of his dream and information on how and when 
he wrote his work. The second chapter consists of Turkish version of an Arabic narrative by Alexander 
the Great. The dream of Mahmud Nedim consists of a peculiar text in terms of characters, setting, 
time, and subject matter. This is due to the fact that a Macedonian king addresses the most famous 
Arabic scholars and general public in Arabic language in Souk Okaz, the famous seasonal marketplace 
of Arabs, and complains about Europeans. What he complained about was the fact that Europeans 
did not protect the legacy of Alexander the Great. In this article, the text of the aforementioned 
dream narrative as well as a narrative in the form of a public speech by Alexander the Great were 
discussed. 

Key Words: Book of Dreams, Dream, Alexander the Great, Maanzade Mahmud Nedim. 
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Giriş: Habname Türü Eserlere Dair 

Farsça “hâb” (uyku) ve “nâme” (kitap) kelimelerinin birleşiminden oluşan “hâb-nâme”, 
“uyku veya rüya kitabı” manasına gelmektedir. Kişilerin rüyalarında gördükleri olayların yazıya 
dökülmüş hâli denebilecek bu tür eserler zaman zaman “hâbiyye” adıyla da anılmaktadır. 
Habnameye benzer bir başka isimlendirme de “vâkı˘a-nâme”dir. Arapça olan “vâkı˘a” kelimesi 
“hadise, başa gelen olay” anlamları yanında “rüya” manasına da gelmektedir. Kelime ikinci 
anlamıyla “nâme” kelimesiyle birlikte yine “görülen rüyayı anlatan eser” manasını 
karşılamaktadır (Zavotçu 2007: 3-4). 

Türk edebiyatında şimdiye kadar habname, habiyye veya vakıaname adlarıyla tespit 
edilebilen eserlerin bazı ortak özellikleri bu metinlerin ayrı bir grup olarak 
değerlendirilebileceğini göstermektedir. Bu özelliklerden ilki eserlerin tek bir rüyadan 
oluşmalarıdır. Rüyalar bu eserlerde bir hikâye formunda bütünlüklü olarak anlatılmışlardır. 
Buna bağlı bir başka özellik ise rüya metinlerinin çok hacimli olmayışlarıdır. Bir diğer husus da 
rüyaların belli bir amaca hizmet etmesidir. Bu yönüyle “görülen” ya da “görüldüğü söylenen” 
rüyaların anlatımı olarak karşımıza çıkan bu metinler, doğrudan ya da dolaylı olarak bireysel bir 
talebin karşılanması veya toplumsal bir sorunun halli için bir araç olmak gibi bir vasfa sahiptir. 

Habname adını taşımasına rağmen muhteva itibarıyla farklı olan bazı eserler de vardır ki 
bunları ayrı değerlendirmek gerekir. Mesela seher vaktinin fazileti, uyku çeşitleri, yatarken 
okunacak dualar, günde kaç saat uyumak gerektiği gibi konulardan bahseden Enderunlu Hafız 
Abdüllatif Efendi’nin 1295 (1878) yılında basılan Hâb-nâme-i Latîf adlı eseriyle (Yıldırım 2016) 
Münif Paşa’nın (1828-1910) uykuyu övdüğü ve türlü güzelliklerinden söz ettiği manzum Hâb-
nâme’si böyledir (Akbaş 2012: 306-8). 

Diğer taraftan “ta˘bir-nâme”, “rüˇyâ-nâme” gibi adlar verilen ve sadece rüya yorumlarını 
muhtevi eserler de vardır. Bunlar ayrı bir grubu oluşturur ve bu yazıda sözü edilen türden 
eserlerden farklıdır. 

Ancak literatürde hem ilk gruptaki eserlere benzeyen hem de içerisinde rüya yorumları olan 
bazı metinlere de tesadüf edilir. Örneğin Sultan III. Murat’ın (sal. 982-1003 / 1574-1595), şeyhi 
Şüca Dede’ye yazdığı rüya mektuplarını içeren Kitâbü’l-menâmât (Rüyalar Kitabı) böyle bir 
eserdir. Kitâbü’l-menâmât, bir Şabaniye müntesibi olan padişah III. Murat’ın manevi dünyasını 
yansıtan, seyr ü süluk sürecini anlatan rüyalardan oluşur. Tasavvuf literatüründe mektubat, 
varidat, vakıat türünde önemli bir eserdir. Eserde biri Şeyh Şüca’ya ait olmak üzere 1858 mektup 
vardır (Felek 2014: 15-9, 38-9; Avlan 2014: 28-38). Bu türden bir diğer eser Halvetî tarikatına 
mensup Üsküplü Asiye Hatun’un 1052 / 1643 yılında vefat eden şeyhi Uziçeli Şeyh Muslihiddin 
Efendi’ye 1641-1643 yılları arasında gönderdiği rüyaları muhtevi Rüya Mektupları’dır. Eserde 
Asiye Hatun’un yorumlatmak üzere Bosna’nın Uziçe kasabasında yaşayan ve hiç görmediği 
şeyhi Muslihiddin Efendi’ye gönderdiği 46 rüya vardır (Kafadar 1994: 14-20; Özalp 2018: 8-11; 
Yılmaz 2019: 284-8). Her iki eserde de rüyaların bir şeyhe mektup yoluyla iletilip yorumlatılması 
söz konusudur. Bu bakımdan Kitâbü’l-menâmât ve Rüya Mektupları, her ne kadar bazı benzerlikler 
olsa da tasavvufi rüya tabirini öne çıkaran yanlarıyla ayrı olarak değerlendirilebilecek eserlerdir. 

Şu hâlde habname, habiyye veya vakıaname adlarıyla tespit edilebilen ve görülen ya da 
görüldüğü söylenen rüyayı belli bir amaca matuf olarak ortaya koyan eserlerin sayısı bu 
çalışmada tanıtılacak olanla birlikte beşe çıkmaktdır. Söz konusu eserler şunlardır: 

1. Risâle-i Hâbiyye (16. asır): Eser Ömer Fuˇadî’ye (966-1046/1559-1636) aittir. Aruzun
mefâ˘îlün mefâ˘îlün fe˘ûlün vezniyle yazılmış 678 beyitlik bir mesnevidir. Mesnevide başka 
şairlerden aktarılan kısımlarda ve şairin söylediği farklı nazım şekillerindeki şiirlerde vezin 
değişmektedir. Ömer Fuˇadî’nin diğer eserleri gibi tasavvufi bir eser olan Risâle-i Hâbiyye, III. 
Murad (sal. 1574-1595) zamanında 989 (1581-82) yılında yazılmıştır. Eser iki bölüm olarak 
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kurgulanmıştır. İlk bölümde besmele, naat, dört halifeye övgü ve münacat ile Ömer Fuˇadî’nin 
yaşadığı döneme kadar bilinen bazı şairlerin bir veya birkaç beyitle övgüsü vardır. Asıl 
hikâyenin anlatıldığı eserin ikinci bölümünde Fuˇadî’nin ilham kaynağı Hamdullah Hamdî’nin 
(853-909 / 1450-1503) Yusuf u Züleyha adlı eseridir. Hikâye özetle şöyledir: Şair karanlık gecede 
tek başınayken elindeki Yusuf u Züleyha mesnevisini aralar ve Züleyha’nın rüyasını anlatan 
bölüm denk gelir. Buna göre Züleyha rüyasında Yusuf’u görür, gördüğü yüz güzelliği karşısında 
âdeta büyülenir ve ona âşık olur. Fuˇadî bu rüyadan çok etkilenir ve böyle bir aşkı nasip etmesi 
için Allah’a yakarır. Gaipten duyduğu bir ses ona bu yakarışının devamlı olmasını öğütler, 
manevi bilgi ile donanmasını tavsiye eder. Bu sırada Fuˇadî uykuya yenik düşer ve rüyasında 
yüce bir kapı açılır. Gaipten gelen ses bu kapının mutluluk kapısı olduğunu, buradan girenin 
isteğine ve yüce makama ulaşacağını söyler. Şair kapıdan içeri girer. Tuba misali meyve ağaçları, 
güzel gülleri ve dallarında öten bülbülleriyle emsalsiz bir bağ ile yüceliği ve vahşi hayvanlarıyla 
Kâf’ı andıran bir dağ görür. Şairin gönlü bazen bağda bazen dağda dolaşır, sonra ovaya iner. 
Ovada bir yol görür, orada yürümeye başlar ve yürürken bir güzelle karşılaşır. Güzelin gönül 
açıcı yüzünü görünce gözü aydınlanır ve uykudan uyanır. Şairin sonraki günleri rüyasında 
gördüğü sevgilinin hayaliyle geçer, nereye baksa onu görür, hasretiyle ağlayıp inler. Bu aşkı 
gönlünde gizler ve sevgiliyi bulmak için her yeri arar. Rûm Ülkesi’nde padişahlık sancağı sahibi, 
kadı, gazi, velî, müfessir, âlim ve kâmilleriyle ünlü Kastamonu adlı bir şehir vardır. Şairin yolu 
bu şehre uğrar ve sevgilisini orada bulacaktır. Zira onu sevgiliye ulaştıracak mürşit 
Kastamonu’da yaşamaktadır. Şeyh Şaban-ı Velî’nin halifesi Şeyh Abdülbaki Efendi’nin ününü 
duyup ona intisap eder. Abdülbaki Efendi şairi irşat eder, doğru yolu gösterir. Şairin aşkı 
tazelenir ve kendisine gayb-ı Hak’dan aşk-ı safi sunulur. Sadakatle, can u gönülden hakiki 
sevgiliyi seyredince gözüne “nurani” ve “ruhani” olmak üzere iki hâlet görünür. Ruhani sureti 
görünce aşkı yücelir ve gönlü sevgilinin sarayı olur, gönlünü mâsivadan arındırır, hakiki aşka 
ulaşır, kesretten kurtulup vahdete erişir. 

Eserin bilinen tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi 1229 numarada “Risâle-i Bülbüliyye 
ve Risâle-i Sünbüliyye” adıyla kayıtlı yazmanın sonunda yer almaktadır. Söz konusu metin 
Gencay Zavotçu tarafından hazırlanıp bir incelemeyle birlikte yayımlanmıştır (Zavotçu 2007: 102-
11; 2022: 1). 

2. Hâb-nâme-i Veysî (17. asır): Alaşehirli Veysî’nin (969-1037 / 1561-1628) Rüyâ-nâme ve 
Vâkı’a-nâme adlarıyla da tanınan rüya formunda mensur olarak kaleme aldığı siyasetname türü 
eseridir. Devrin sadrazamı Nasuh Paşa’ya (öl. 1023 / 1614) “Hikâyenin en güzeli, en yalan 
olanıdır.” latifesiyle sunulan eser besmele, hamdele ve salveleyle başlar, ardından asıl konuya 
geçilir. Temel itibarıyla İskender-i Zülkarneyn ile padişah I. Ahmed’in bir meclisteki 
konuşmalarından oluşan hikâye şöyledir: Veysî uykuyla uyanıklık arasında düşünceli bir 
hâldeyken padişah I. Ahmed’le karşılaşıp ona ülkedeki sorunlardan bahsetmeyi ve bu sorunların 
çözümü için önerilerde bulunmayı düşünmektedir. Bu sırada uykuya dalıp rüya görmeye başlar. 
Rüyasında eski Osmanlı padişahları, İskender-i Zülkarneyn ve I. Ahmed maiyetindekilerle 
birlikte bir mecliste toplanmışlardır. İskender sohbet sırasında toplumun huzurlu olabilmesi için 
padişahların adaletli ve merhametli olmaları gerektiğini söyler. I. Ahmed bunu tasdik eder, lakin 
toplumun ve idarecilerin bozulduğunu, kötü bir zamanda padişahlık yaptığını, ataları daha 
huzurlu bir ortam bıraksalardı saltanat sürmenin daha kolay olacağını ifade ederek sitemkâr bir 
üslupla konuşur. İskender buna mukabil “Zamânımızda harâb dediğimiz dünyâ ne vakitde 
ma˘mûr u âbâdân idi” diyerek Hz. Âdem’de o zamana kadar dünyada vuku bulan kötü 
hadiseleri bir bir anlatır, örnekler verir, dünyanın eskiden beri böyle olduğunu söyler. I. Ahmed 
bu olayların niçin vuku bulduğunu, onlardan nasıl korunmak gerektiğini sorunca İskender, 
“Kulunuz Veysî bunları yazabilecek bilgi ve birikime sahiptir, isterseniz sizin için yazsın.” der. 
Bu sırada Veysî bir horozun ötüşüyle uykusundan uyanır ve eseri yazmaya başlar. 
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Hâb-nâme edebî bakımdan olduğu kadar tarih, siyaset bilimi ve felsefe bakımlarından da 
kıymetlidir. Özgün bir yapıya sahip olan eser müellifin diğer eserlerine göre daha sade bir 
Türkçeyle kaleme alınmıştır. Eserin yurt içi ve yurt dışında çokça nüshasının bulunması çok 
okunduğuna ve tanındığına işarettir. Hâb-nâme üzerinde bir lisans (Deryan 1961), bir yüksek 
lisans tezi (Şen 2008) hazırlanmıştır. Rusya’da F. A. Salimzyanova tarafından Rusça çevirisiyle 
birlikte neşredilmiş (Salimzyanova 1976), Türkiye’de Mustafa Altun (Altun 2011) tarafından bir 
incelemeyle birlikte tenkitli metin olarak yayımlanmıştır(Günay 2010: 310-2; Altun 2011: 14-5; 
Çaldak 2022: 1). 

Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde Recâî Mehmed Şâkir Efendi’nin (öl. 1291 / 
1874-75) Veysî’nin eserine bir nazire yazdığı bilgisini vermektedir: “Münşî-i meşhûr Veysî’nin 
Hâbnâme’sine de naziresi vardır.” (Bursalı Mehmed Tahir 2016: 629-30). Ancak Son Asır Türk 
Şairleri’nde “Bu Veysî’ninki gibi tarihî bir eser değildir. Bir tiryakinin hâlini musavvir, mizah 
vadisinde yazılmış bir makaledir.” denilerek nazire eserle ilgili bu bilgi tavzih edilmiştir (İbnü’l-
Emin Mahmud Kemal İnal 1999: 1836). 

3. İntisâbü'l-mülûk (18. asır): Vâkı’a-nâme ve Hâb-nâme adlarıyla da bilinen eser 18. asır 
müelliflerinden Haşmet mahlaslı Mehmed Abbas Efendizade (ö. 1181-82 / 1768) tarafından 
kaleme alınmıştır. Eser aslen mensurdur ancak içerisinde manzum parçalar da vardır. 

Mübârek ola taht-ı saltanat şevketlü hünkârım 
Zamân-ı devletiñde eylemez âh u figân kimse 
Cihân hâb-ı safâda zevk-yâb-ı ˘âlem-i rüˇyâ 
Seniñ devriñde kem düş görmez ey şâh-ı cihân kimse 

beyitleriyle başlayan eserin konusu Sultan III. Mustafa’nın 1170 / 1757 yılında tahta çıktığı günün 
gecesi Haşmet’in gördüğü ya da görmüş gibi hayal ettiği bir rüyadır. Eser özetle şöyledir: 
Haşmet, III. Mustafa’nın cülus günü rüyasında büyük bir ovada olduğunu görür. Başka ülkelerin 
padişahları, Osmanlı padişahına biat edip onun emrine girmek için gelmektedirler. Hindistan, 
Yemen, Çin, Moskof, Nemçe, Venedik, İngiliz, Flemenk ve Frenk kral ve hükümdarları sarayda 
bezirgânbaşılık, kahvecibaşılık, çinicibaşılık, kürkçübaşılık, barutçubaşılık, bahçıvanlık gibi çeşitli 
görevler almak istemektedir. Bunun için Haşmet’ten kendilerini padişahla görüştürmesi için 
aracılık etmesini isterler. Haşmet de III. Mustafa’ya tahta çıkması vesilesiyle yazdığı kasideyi 
sunar ve hükümdarların isteklerini iletir. III. Mustafa padişahları huzuruna kabul eder. Haşmet 
onların arkasında durmaktadır, padişah bunun sebebini sorar, Haşmet de “Onlar padişah, ben 
kulum, aralarında durmam doğru olmaz.” diye cevap verir. Bunun üzerine padişah “Seni 
sultanü’ş-şuarâ ilan ettim, onlarla seviyen aynıdır.” der. Haşmet de padişahın ömrünün 
uzunluğu, saltanatının devamlılığı için dua ettiği tahmisini III. Mustafa’ya sunar. Şiirleri beğenen 
padişah da Haşmet’in babası Abbas Efendi’yi Haremeynü’ş-Şerifeyn kadısı, kendisini de 
Müfettişü’l-Harameyn olarak tayin ettiğini söyler. Haşmet bu görevden şeref duyduğunu ifade 
ettikten sonra bütün bu olayların bir rüyadan ibaret olmasından korktuğunu söyleyince III. 
Mustafa “Rüya ise de inşallah aynı şekilde çıkar.” der ve onu teselli eder. Haşmet bu hâldeyken 
uyanır ve rüyasında gördüklerini yazıp padişaha tahta çıkış tebriği olarak sunar. 

Eserin altı nüshası tespit edilmiştir. Söz konusu bu nüshalar üzerinden eser Mehmet Arslan 
ve İsmail Hakkı Aksoyak tarafından hazırlanmış ve Haşmet Külliyatı adlı çalışma içinde 
yayımlanmıştır (Arslan ve Aksoyak 1994: 50-1, 456-70; Aksoyak 2022: 1). 

4. Hâb-nâme ve Lâhikası (19. asır): Eser Erzurumlu İbrahim Edhem Pertev Paşa tarafından 
kaleme alınmıştır. Üzerinde baskı yılı ve yeri olmamakla birlikte müellifin bir mektubundan 
hareketle 1872 yılında neşredildiği anlaşılmaktadır. Ayrı ayrı basılan bu iki eserden Hâb-nâme 24, 
buna ek olarak yazılan Lâhika ise 19 sayfadan oluşmaktadır. Hâb-nâme masonluğa reddiye olarak 
yazılmış, basıldığı dönemde oldukça ilgi görmüş bir eserdir. Zira 19. asırda İstanbul’da pek çok 
mason locası kurulmuş ve birçok devlet adamı gibi bu durum Pertev Paşa’yı da 



Maanzade Mahmud Nedim’in İskender-i Kebir’e Dair Hâb-nâme’si     ●  

263 
 

endişelendirmiştir (Özgül 1989: 31). Ancak eser farklı yorumlara da sebep olmuştur. Bazı çevreler 
eserin masonik propaganda yaptığı iddiasında bulunmuşlar ve yazılarında Hâb-nâme’nin adını 
bile anmaktan imtina etmişlerdir. 

Hâb-nâme özetle şöyledir: Pertev Paşa bir gece düşte kendisini mana âleminde görür. 
Karanlık bir odanın ortasında bir masa, masanın üstünde de bir kafatası vardır. Siyah duvarlarda 
kafatasının ait olduğu bedenin beyaz boyayla resmi vardır. Pertev Paşa bunları seyrederken 
odanın bir köşesinden kapı açılır ve iki kişi gelir. Bunlardan cellada benzeyen, müellifi işaret 
ederken diğeri de yabancı dilde bir şeyler söyler, söyledikleri anlaşılmayınca Türkçe konuşur. 
İnsanın sonunun da kafatası gibi olacağını belirtir. Üçgen şeklinde kesilmiş bir kâğıdı masaya 
koyar ve cellat bir kişilikte olmak ister misin, kendi vatandaşlarına nasıl davranmak istersin, 
insan için büyüklük ve övünme sermayesi nedir şeklinde üç soru sorar. Pertev Paşa bu sorulara 
makul cevaplar verir. Bu iki kişi paşanın gözlerini bağlayıp başka bir yere götürürler, bir 
sandalyeye bağlayıp ekşi şerbet içirirler, korkutacak şekilde gürültü yaparlar, yüzüne ateş 
tutarlar, psikolojik baskı yaparlar, kişiliğini öğrenmeye çalışırlar. Bir süre sonra gözlerini açarlar, 
bulunduğu yerde hepsi alafranga giyimli otuz kadar kişi vardır. Sol tarafta bir papaz vardır. 
Paşaya beyaz bir boyunbağı, eldiven, önüne bağlaması için bir meşin ve risaleler verir. 
Aralarında para toplarlar, bunu yardım sandığına kaydederler. Papaz Fransızca vaaz vermeye 
başlar, bunu yedi ayda bir tekrar ederler. Paşa bu toplantılardan Müslümanlar için iyi bir şey 
çıkıp çıkmayacağını sorunca, onlar bunun dünyadaki bozgunculuğun ortadan kaldırılması için 
yapıldığını söylerler. Paşa onların gerçek niyetlerini anlar, barış yalanı üzerinden aslında İslama 
zarar vermeye çalıştıklarını oradakilere açıkça ifade eder, itirazlarını ise inandırıcı bulmaz. 
Onların Haçlı Orduları gibi olduklarını, ne yazık ki onlara inanan Müslümanların da 
bulunduğunu dile getirir. Pertev Paşa, Hâb-nâme’ye ek olarak yazdığı Lâhika’da masonluğun 
tarihî seyri hakkında bilgi vermiş, ardından bu cemiyetin devlete ve millete faydası olmadığı gibi 
kendi üyelerine de yararının dokunmadığını anlatmıştır (Gürel 2004: 111-6; Ayan 2005: 47-53; 
Zavotçu 2007: 60-3; Büyükada 2022: 1). 

Habname türü eserlerin tespit edilebilen son örneği Maanzade Mahmud Nedim’e aittir. 
Aşağıda önce müellifle ilgili bilgi verilmiş, ardından da eser üzerinde durulmuştur. 

1. Sohumlu Maanzade Mahmud Nedim’in Hayatı ve Eserleri 

Bugün Gürcistan sınırları içinde bulunan Abhazya Özerk Cumhuriyeti’nin Karadeniz 
kıyısındaki bir rayonu (ilçesi) durumundaki Sohum’dan olan Maanzade Mahmud Nedim’e dair 
bilgiler çoğunlukla kendi kitaplarından çıkarılabilenlerle sınırlıdır. Sohum şehrinde dünyaya 
gelen müellifin buradaki adı Habkuk’tur. 1292 (1875-76) yılında İstanbul’a gelmiş ve Mahmud 
Nedim adını almıştır. Kitaplarında nisbesi “İbn Maan”, “Maanzade”, “Maanoğullarından” 
şeklinde geçmektedir. Samsun Hatıraları adlı eserinde mukaddimenin sonunda “el-Hac” ibaresi 
vardır. Mahmud Nedim tahsiline Soğukçeşme Askerî Rüşdiyesinde başlamış ve Kuleli Askerî 
İdadisinde devam etmiştir. Hortum Muhasarası başladığında 12 yaşındadır ve Soğukçeşme 
Askerî Rüşdiyesi son sınıf talebesidir. Dayısı Mısır muhafız muavini Süleyman Bey’dir. Asker 
olması hasebiyle Mahmud Nedim’in hayatı Osmanlı’nın geniş coğrafyasında çeşitli yerlerde 
geçmiştir. Müellif Arap Yarımadası’nda 1326 (1908-09) yılı kışında Taif’te (kumandan olarak), 
1912-13 yıllarında ise Asir’de vazifelidir. 1331 (1913) yılında Taif’te tabur kumandanı iken hac 
döneminde taburuyla Mekke’de bulunmuş, 1915’te Kutü’l-Amare kuşatmasında 35. Fırka’nın 
kumandanı olarak görev yapmıştır. Irak Cephesi’nde Süleyman Paşa Muharebe’sinde 
yararlanınca Bağdat Hastanesinde tedavi edilmiştir. İskender Hükûmet-i Cumhuriyesi adlı 
eserinden anlaşıldığına göre 1 Mayıs 1333 (1 Mayıs 1917) tarihinde görev yeri Halep’tir. Mahmud 
Nedim bu eserini 10 Cemaziyelevvel 1336 (21 Şubat 1918) tarihinde Seddü’l-Bahr’de (Çanakkale) 
tamamladığına göre I. Dünya Savaşı’nın henüz sona ermediği tarihlerde Çanakkale’de 
bulunmaktadır. Yine bu eserinden onun iki defa kısa süreliğine de olsa Selânik’te bulunduğu 
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anlaşılmaktadır. Müellif, Rus Çarlığı’nın Enkazı Üzerinde adlı eserini 14 Ramazan 1336 (27 Haziran 
1918) tarihinde Göztepe’de tamamlamıştır. 1919’da Berlin’de Türk Kulübü’nde gençlere “tarîh-i 
Osmanînin gayr-ı mestûr aksâmı” başlıklı konferanslar vermiştir. 1923 yılında Ankara’da 
bulunan Mahmud Nedim 25 Eylül 1339 (25 Eylül 1923) tarihinde Türkiye Cumhuriyeti ordusuna 
katılmıştır. Müellifin bir sonraki bulunduğu yer Amasya’dır, zira Nil ve Fırat adlı eserini 15 Şaban 
1343 (10 Mart 1925) tarihinde bu şehirde tamamlamıştır. Yaklaşık bir yıl sonra 15 Mart 1926 
tarihinde Balıkesir Sipahi Ocağı’nda, 2 Kânunusani 1927’de ise Samsun’da bulunmuştur. 
Müellifin 1933’te yayımlanan Silah Azaltma Konferansı adlı eseri ile Devrim ve Bartın 
gazetelerindeki yazılarından 1933-36 yıllarında Bartın’da yaşadığı sonucu çıkmaktadır. Yine 
1934’te Safranbolu’da bir eseri yayımlanmıştır ki o tarihte burada olmalıdır. Mahmud Nedim 
eserlerinden anlaşıldığına göre Donanma Cemiyetinin kurucu üyeleri (kuruluşu 1910) 
arasındadır. Bundan başka Tekâmül Kulübü, Umur-ı Havaiyye Cemiyet-i Fenniyesi, Coğrafya 
Encümeni ve Samsun İskân Dairesinde de görev yapmıştır (Kara 2004: 26-7; Dığıroğlu 2007: 95-6; 
Kumru 2021: 491). 

Taif, Asir, Mekke, Kutü’l-Amare, Bağdat, Halep, Seddü’l-Bahr, Selânik, Göztepe, Berlin, 
Ankara, Amasya, Balıkesir, Samsun, Bartın, Safranbolu gibi Osmanlı’nın farklı şehirlerinde 
bulunmuş olan Mahmud Nedim’in nerede vefat ettiğine dair elde bilgi yoktur.  

Mahmud Nedim oldukça velut bir isimdir. Müellifin eserlerinin sayısı 15’i geçmektedir. Söz 
konusu eserler şunlardır: 

1. İskender Hükûmet-i Cumhuriyesi, Ayyıldız Matbaası, İstanbul 1326 H (1908-09), 16 s. 
2. İskender-i Kebîr’in Hitâbe-i Hak-cûyanesi, Matbaa-i Hayriyye, Dersaadet 1333 H (1914-15), 24 s. 
3. Rus Çarlığı’nın Gâyesi, Ahmed İhsan Matbaası, İstanbul 1335 H (1916-17), 32 s. 
4. Rus Çarlığı’nın Enkâzı Üzerinde, Ayyıldız Matbaası, İstanbul 1336 H (1917-18), 36 s. 
5. Mühendis-i Eşher Presel’in Lâyihaları, Ayyıldız Matbaası, İstanbul 1336 H (1917-18). 
6. Vilson’un On Dört Maddesi, Hukuk Matbaası, İstanbul 1338 H (1919-20), 16 s. 
7. Hicaz’da Saltanat Tesîsini Dîn-i İslâm Men Eder, Ali Şükrü Matbaası, İstanbul 1337 R (1921), 7 s. 
8. Gâzî Paşa Hazretleri Amasya’da ve İslâmda Müftîlik, Amedi Matbaası, İstanbul 1340 H (1921-22), 36 s. 
9. Nil ve Fırat, Ayyıldız Matbaası, İstanbul 1344 H (1925), 23 s. 
10. Gâzî Paşa Hazretleri Demiryol Muhibbi ve Türk İlinde Demiryollar, Amedi Matbaası, İstanbul 1925, 36 s. 
11. Samsun-Sivas Demiryolu Amasya İstasyonunun İşletmeye Küşâdı Hâtırası 21 Teşrinisani 1927, Amedi 
İhsan Matbaası, İstanbul 1927, 11 s. 
12. Samsun Hâtıraları, Şems Matbaası, Samsun 1346 H (1927), 64 s. 
13. Atlı Türk, İkdam Matbaası, İstanbul 1927, 119 s. 
14. Silah Azaltma Konferansı, Bartın 1933, 18 s. 
15. Türk Cumhuriyeti Akademisi, Safranbolu Hayrettin Matbaası, Safranbolu 1934, 17 s. 

Müellifin bunlardan başka 1 Mayıs 1333 (1 Mayıs 1917) tarihinde bitirdiği Sulh-i Müeyyed 
adlı basılmak üzere olduğunu söylediği bir eseri ile Ankara’dan Amasya’ya Seyahat İntibaı adlı bir 
seyahatnamesi vardır. Yine Cumhuriyet’in ilanından sonra Ankara’da yayın yapan Öğüd 
gazetesinde tefrika edilen “Ankara’yı İmar Projeleri” adlı bir yazı dizisi, Bartın’da yayımlanan 
Devrim ve Bartın gazetelerinde yazıları mevcuttur (Dığıroğlu 2007: 96-8; Asma 2007: 273-6). 
Müellifin, kurucuları arasında bulunduğu Donanma Cemiyeti’nin yayın organı olan Donanma 
Mecmuası’nda da yazılarına rastlanır. Mecmuanın 13 Temmuz 1911 tarihli nüshasından 10 Ekim 
1918 tarihli nüshasına kadar 20’ye yakın yazısı tespit edilmiştir. 

2. Maanzade Mahmud Nedim’in Hâb-nâme’si 

Maanzade Mahmud Nedim’in Makedonyalılara hediye olarak takdim ettiği eser Hâb-nâme-i 
İbni Ma˘an adıyla ve İskender-i Kebîr’in Hitâbe-i Hak-cûyânesi başlıklı ekiyle 1333 (1914-15) yılında 
Matbaa-i Hayriyye ve Şürekası tarafından Dersaadet’te neşredilmiştir. Kapaktaki bilgiye göre 
müellif eserin basım masraflarının tamamını karşılamış ve elde edilecek geliri kâmilen kurucu 
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üyesi olduğu Donanma Cemiyetine bırakmıştır. 24 sayfalık eserin baş kısmında “İskender-i Kebîr 
Sûku'l-˘Ukâz'da” notuyla İskender’i at sırtında gösteren bir resim vardır (s. 2). Hâb-nâme iki 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümün (s. 3-16) başlığı “Medhal”dir ve müellif burada 
rüyasını anlatır, eseri nasıl ve ne zaman yazdığı hakkında bilgi verir. Bu bölümün sonuna 
İskender’in Arap ileri gelenlerini, ediplerini ve halkını at sırtında selamlamasını gösteren bir 
resim (s. 17) konulmuştur. İkinci bölüm (s. 19-24) ise İskender’in irat ettiği Arapça hitabenin 
Türkçeye tercümesinden ibarettir. Aşağıda önce Hâb-nâme’nin özeti verilmiş, ardından bu iki 
bölüm ayrı ayrı değerlendirilmiştir. 

2.1. Hâb-nâme’nin Özeti 

Mahmud Nedim, 1331 yılı hac mevsiminde (Kasım 1913) Mekke’de bulunabilmek 
maksadıyla taburuyla birlikte Zilkade 1331’de (Ekim 1913) Taif’ten ayrılmış, yolda şairlerin ve 
beliğlerin toplanma yeri olarak bilinen Sûku’l-Ukaz’ı geçip ordugâh kurmuştur. Burası onun 
öteden beri hürmetle andığı bir yerdir. Zira ona göre bir nübüvvet mucizesi olarak Kuran’ı 
indiren kudret, Arap lisanının en beliğ lisan olması için birtakım deha sahiplerinin burada 
toplanmasını da takdir etmiştir. Özü bu şekilde olan düşünceler ve hayaller içinde uzun süre 
kalan müellif uykuya dalmıştır ve ne kadar zaman geçtiğinin farkında değildir.  

Rüyasında şahlara yaraşır bir kalabalık Mahmud Nedim’in bulunduğu tarafa doğru gelir. 
Müellif bu debdebeli kalabalığı daha yakından görmek, meseleyi anlamak için kalabalığa sokulur 
ve gelenin Makedonyalı İskender olduğunu öğrenir. İlk aklına gelen İskender’in buraları da 
fethetmek için geldiğidir. Ümitsiz bir şekilde daha ileriye sokularak geliş sebebini araştırır. 
İskender’in çevresindeki adamlarından biri “Zannettiğiniz gibi değil, hükümdarımız bu sene hac 
mevsiminde Sûku’l-Ukaz’da bulunup eski Arap geleneğine uygun şekilde bir hutbe irat etmek 
istiyor, isterseniz benimle beraber burada olun, yakından işitin.” der. Mahmud Nedim bundan 
çok memnun olur, zira hem hayran olduğu İskender’i yakından görecek hem de onun beliğ 
konuşmasını dinleyecektir. 

İskender’in kalabalık ordusu Sûku’l-Ukaz meydanında durur. Mahmud Nedim arkadaşının 
yardımıyla askerî âlemin büyük üstadı, hükümdarların güç ve cesaretçe en üstünü İskender’e 
doğru yaklaşır. Onu hayranlıkla izlemeye başlar, sonra da baştan ayağa fiziken tasvir ve tarif 
eder. Dediğine göre bütün bu azametine rağmen İskender’in yüzünde belirgin bir keder 
okunmaktadır. 

Sûku’l-Ukaz’da toplanmış olan Arabistan’ın meşhur şairleri ve hatipleri duydukları şüpheyi 
gizleyerek İskender’i misafirperver bir tavırla karşılarlar. İskender burada pek yumuşak bir ses 
tonuyla ve Arapça olarak bir nutuk irat eder. “Ey Arapların güzel sözlü edipleri!” diye söze 
başlayan İskender şunları söyler: “Şu yüceltilmiş vatanınızı ziyaretimin istila ile alakası yoktur. 
Bugün benim vatanım (Makedonya) ve milletim mahvediliyor. Benim namımı kullananlar bu 
hâle kayıtsız kalıyor. Bugünkü sözler eskinin kılıçlarından daha çok iş görüyor. Ey soyu temiz 
Araplar! Vatanım için birkaç söz söylemek, istediklerimi bu uğurlu yerde anlatmak için buraya 
geldim.” 

Bu sözler üzerine Arap ediplerinin reisi İmruˇü'l-Kays ileriye çıkıp şöyle der: “Ey haşmet 
sahibi hükümdar! Kahraman ve cesaretli Arap kavmi sizi burada görmekten ötürü bahtiyardır. 
Sizin vatan ve millet sevginizle bizimki aynıdır. Bütün Arap şair ve hatiplerinin kulağı sizdedir.” 

İskender bu hitaba teşekkür ve memnuniyetini ima eder şekilde tebessümle karşılık verir. 
Orada bulunan İskender’in maiyeti atlarına, Arap edipler develerine binip onu dinlemek için saf 
tutarlar. Pazarda bulunan halk da büyük bir kitle vücuda getirirler. 

Ortaya çıkan vaziyet izlemeye değerdir. Yerel kıyafetleriyle develerinin üzerinde bulunan 
Araplar, miğferleri ve mantolarıyla birer cengâver olarak atlarına binmiş Makedonyalılar karşı 
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karşıya durmuşlardır. Bu manzara ilk bakışta savaşmaya hazırlanan iki ordu gibi görünmekle 
birlikte aslında Asya ve Avrupa’nın barış tablosunu arzetmektedir. 

İskender “Ey istila devrimin yirmi üçüncü asrında gelen Avrupalılar!” diyerek söze başlar. 
Hitabesinin ilk cümlelerinde “ilim ve marifet”e hürmetinin ilim tahsil etmeye verdiği önemden 
anlaşılacağını vurgular ve “satvet ve celadet” (güç ve cesaret) olmadan ilim ve marifetin himaye 
edilemeyeceğini söyler. Nitekim Asur, Eski Mısır ve Endülüs’te böyle olmuştur. Avrupa ilim ve 
marifetinin kaynağı Yunanistan’ın güç ve cesaret bakımından ayağa kalkması İskender’in 
Makedonya tahtına oturmasıyla mümkün olmuştur. İskender böylece Makedonları Asya ve 
Afrika’ya hâkim kılmıştır. Sipiyonlar, Sezarlar, Oktavlar hep İskender’i taklit ederek Roma 
cihangirliğini vücuda getirmişlerdir. Roma medeniyetiyle övünen Avrupalıların her şeyden önce 
Makedonya’yı ve İskender’i hatırlamaları gerekmektedir. İskender hitabesinin ilerleyen 
kısımlarında bu son cümleyi sürekli tekrarlar, verdiği her bir örnekten sonra Avrupalılara “Her 
şeyden önce Makedonya ve beni hatırlayın!” der. Zira İskender’in Hindistan’ı keşfi dünyadaki 
diğer yerlerin keşfine yol açmıştır. Fransa’da birçok kral tahta oturmuştur ancak batıya ve kuzeye 
güç ve cesareti İskender’i takip eden Napolyon götürebilmiştir. İskender tahta geçtiğinde gelmiş 
geçmiş hükümdarlar arasında (Firavun İkinci Ramses hariç) üç kıtada toprağı olan yoktur, bunu 
başaran İskender’dir. Ayrıca hükümdarlık makamına şeref ve yücelik kazandıran odur. 
Orduların esasını kuran ve sonraki hükümdarlara örnek olan yine İskender’dir. Bütün bunlardan 
ötürü Avrupalıların Makedonya ve İskender’i hatırlamaları gerekir. Ancak Avrupa’da medeniyet 
ilerledikten sonra bile bu olmamıştır. 1829’da Yunanistan bağımsız olduğunda Avrupalılar 
Makedonya’yı hatırlamamışlardır bile. Avrupalılar İskender’in heykellerine pek kıymet vererek 
onun şahsına hürmet gösterdiklerini zannetmektedirler ancak İskender’in şahsiyeti, namı taşlarla 
(heykellerle) değil vatanı ve vatandaşlarıyladır. Birçok hükümdar yabancı paralı asker toplamış 
ancak onların gerçek hükümdarı olamamıştır. İskender’in durumu ise farklıdır, onu 
hükümdarları olarak görmüşlerdir. Makedonya’nın başka bir devletin hükmü altında olması 
kabul edilir bir durum değildir. 

İskender’in narin denilebilecek bir vücuttan sâdır olan yüksek ve gür sesi Sûku’l-Ukaz’ı 
inletir. İrticalen irat ettiği bu hitabe maiyetinden dört kişi tarafından yazıya dökülür. 

İskender’in nutku bitince Arapların en meşhur hatibi Kus bin Sâ˘ide bindiği kızıl deveyi ileri 
sürüp irticalen bir nutuk irat eder. “Ey insanlar!” diyerek orada bulunan herkese hitap eden hatip 
şunları söyler: İnsanlık, iftiharla andığı bazı büyük kişiler vesilesiyle aydınlanır. Sonraki 
nesillerin görevi insanlığa yollar açan bu büyük kişileri yüceltmek ve saygıyla anmaktır. Vatan ve 
milliyet bağı en önemli bağlardandır. Bugün burayı şereflendiren zat (İskender), insanlığın iftihar 
ettiği büyük bir kişidir. Tarihte birçok hükümdar halkına zulmetmiş, aldıkları yerleri harabeye 
çevirmiştir. Böyle davranmaya gücü yettiği hâlde yüce yaradılışlı İskender ele geçirdiği yerleri 
her bakımından mamur hâle getirmiş, filozoflarına değer vermiştir. O ahlaken en yüksek 
mevkide bulunmuştur. Sonraki nesiller bu büyük zatın vatanını dağıtmış, milletini hürriyetten 
yoksun bırakmıştır. İskender gibi birini yetiştiren vatan böyle bir muameleye layık değildir. 

Kus bin Sâ˘ide sonra İskender’e dönüp şunları söyler: İnsanlığa bahşettiğiniz faziletleri 
insanlar inkâr edemeyecekler, şeref ve hukukunuza karşı olan girişimleri görmezden 
gelemeyeceklerdir. Zamanında istila ettiğiniz topraklar da Makedonya da size bağlıdır. İnsanlık 
yaratılışın nadirelerinden (İskender) aldığı şerefin şükranını eda etmedeki sorumluluğunu 
hatırlayacaktır. Vatanınız kurtulacak ve tam bağımsız olacaktır. 

Kus bin Sâ˘ide bu defa Arap ediplerine seslenir ve şöyle der: Şu feyizli Sûku'l-Ukaz’ı 
şereflendiren, aziz vatanının saadeti için medeniyet yurduna hitap eden namlı cihangirin beliğ 
nutkunu, ihtiva ettiği ulvi maksatlar nedeniyle muallakatın (yarışmalarda dereceye girip 
Kâbe’nin duvarına veya Ukaz’da taşlara asılan şiirler) yanına asılmasını teklif ediyorum. 
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Bu teklif Arap ediplerin tamamı tarafından kabul edilir. İskender de bundan büyük bir 
memnuniyet duyar. İki nüsha olarak tertip edilen nutkun bir sureti İskender’in de onayıyla 
İmruˇü'l-Kays tarafından yüksek bir bazalt yığınının / taşının Kâbe’ye bakan tarafındaki diğer 
muallakatın yanına asılır. Ukaz’da bulunan halk da bölük bölük gelip bu nutku okurlar, takdir ve 
hayranlıkla İskender’e bakarlar. 

Mahmud Nedim hem hitabeyi ezberlemek hem de orada bulunan Arapların 
haletiruhiyelerini tetkik için nutkun asıldığı yerdeyken kendisine daha önce yardım eden 
İskender’in adamı gelip “Hakanımız nutku sonraki nesillere ulaştıracak birini bulmamı istedi, 
ben de sizi önerdim, o nedenle sizi istedi.” der. Mahmud Nedim hemen hükümdarın huzuruna 
varır, askerce selam verir. Memleketini soran İskender’e Kafkasyalıyım deyince İskender orasının 
tarafsız bir yer olduğunu söyleyip hem müellifi hem de Kafkasya’yı över. Ayağa kalkarak elinde 
tuttuğu hitabe tomarını uzatıp “Ey fıtraten hür olan Kafkasya’nın son nesline mensup evladı! 
Bugün şu yüce mevkide söylediğim sözlerin yazılı olduğu şu tomarı sana teslim ediyorum. Bu 
nutku ve nutkun iradı sırasındaki hislerini sonraki nesle ilet ve anlat. Millî ve insani faziletini 
göster!” der. Tomarı alan Mahmud Nedim kendisine verilen görevi en iyi şekilde yapacağını 
söylemeye hazırlanırken bir ses onu uykusundan uyandırır. Zira fırka kumandanı onu 
çağırmıştır. Tomarı tuttuğu sağ eli sıkı sıkıya yumulmuş hâldedir. 

Mahmud Nedim kendisine rüyada böyle bir görev verilince Hâb-nâme’yi 1331 yılı hac 
mevsiminde (Kasım 1913) Mekke’de görevli bulunduğu dönemde yazmaya başlamış ancak hac 
münasebetiyle işlerinin yoğunluğundan bitirememiştir. Mekke’den Taif’e döndüğü vakit de eseri 
tamamlamak için yeterli zaman bulamamıştır. Rüyasında İskender-i Kebir’den böyle bir eseri 
yazma görevi almasının üzerinden iki buçuk aydan fazla zaman geçmiştir. Ve nitekim 14 Safer 
1332 (12 Ocak 1914) gecesi rüyasında beyaz keten bir elbise içinde İskender-i Kebir’i kalabalık bir 
mahalde tekrar görmüş, İskender hiçbir söz söylemeden manidar bir şekilde müellifin yüzüne 
bakıp kulağını çekmiş ve yanından geçip gitmiştir. Can acısıyla uyanan Mahmud Nedim bu zatın 
kendisini ruhen takip ettiğine kanaat getirerek bütün istirahat vakitlerini eseri yazmaya ayırarak 
19 Safer 1332 (17 Ocak 1914) tarihinde tamamlamıştır. 

2.2. Hâb-nâme’ye Dair Bazı Hususlar 

Mahmud Nedim kendisinden önce yazılan habnamelerden haberdardır. Veysî ve Pertev 
Paşa’nın eserlerini anan müellif, Veysî’nin eserini hükümdarı teselli etmek, Pertev Paşa’nın ise 
yoldan çıkmış bir cemiyetin (masonlar) kötülüklerine karşı Müslümanları uyarmak maksadıyla 
tasavvur edildiğini belirtmiş, yazdığı eserin ise hakikatin ta kendisi olduğunu söylemiştir: “Bu 
Hâb-nâme ne Veysî'niñki gibi usûl-i verâseti degiştiginden nâşî mükedder ve müteˇellim bulunan bir 
hükmdârı tesellî içün tahayyül ve ne de Pertev Paşa'nıñki gibi bir cem˘iyyet-i dâlleniñ tesvîlâtından hem-
cinslerini tahlîs içün tasavvur idilmişdir, mahz-ı hakîkatdir.” (s. 15). 

Mahmud Nedim, Hâb-nâme’sini diğerlerinden ayrı tutar ancak bazı bakımlardan eserin 
Veysî’nin Hâb-nâme’siyle ortaklığı dikkati çekmektedir. Bunlardan ilki kahramanlardır. Zira her 
iki eserde de İskender ana kahramanlardandır. Bir diğer husus eserlerde işlenen konunun belli 
oranda benzeşmesidir. Veysî’de I. Ahmed, Osmanlı mülkündeki sorunlardan muzdarip 
olduğunu anlatır, İskender de dünya düzeninin eskiden beri böyle olduğunu söyler, padişahı 
teselli eder. Mahmud Nedim’de ise İskender, Makedonya’nın kendi dönemindeki başarılarından 
söz edip şu anki geri kalmışlığından duyduğu memnuniyetsizliği dile getirir, Avrupalıların eski 
mülküne sahip çıkmadığından yakınır. 

Mahmud Nedim’in rüyasını anlatırken İskender’e duyduğu hayranlık belirgin şekilde 
hissedilir. Bunda kendisinin de bir asker olmasının payı olmalıdır: “Çünki hem şöhret-i cihân-
gîrânesine meftûn oldıgım İskender-i Kebîr'i yakından görecegim hem de o cesîm orduları kuvve-i 
kâhiresine münkâd kılan nutk-ı belîg-i hükmdârîsini yakından işidecegim.” (…) “ ˘Âlem-i ˘askerîniñ üstâd-
ı ekberi, hükmdârânıñ ser-firâz-ı şevket ü celâdeti olan zât-ı ˘ulviyyet-simât şimdi tâm karşımda 
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bulunuyor. Kendisini san˘atına meftûn, pîrini görmüş bir ˘asker, ˘ulviyyete hayrân bir müştâk-ı fezâˇil 
hissiyle tedkîke koyuldum.” (s. 4-5) (…) “Meslegime intisâbım ânından beri iktidâr-ı ˘askerîsine hayrân ve 
meftûn oldıgım zât-ı hazret-i tâcdârîleriniñ emr ü maksad-ı mu˘azzezlerini infâz içün hayâtımı meydâna 
koyarak çalışacagım.” (s. 14). 

Müellifin Araplara, Arap ediplerine ve Arap coğrafyasına karşı duyduğu muhabbet de gerek 
İskender’e gerekse orada bulunan Arap edip ve hatiplerine kurdurduğu cümlelerden 
anlaşılmaktadır: “Öteden beri bir ģiss-i ģürmetkârâne ile taĥaššur itdigim Sûķu'l-˘Ukâž'ı istiġrâķ-ı 
tâm ile düşünmege başladım.” (s. 3) “Siz, ey kavm-i necîb-i ˘Arab! Şu mevki˘-i mübeccelde i˘lâ 
itdigiñiz belâgat-i ˘Arabiyye ile bir dîn-i mu˘azzamıñ esâsını ihzâr eylediñiz.” (…) “Mecbûl-i 
hamâset ve celâdet olan kavm-i ˘Arab…” (s. 6) “Ey bülegâ-yı ˘Arab! Kavmiyyetimize şeref viren 
belâgatiñ menşeˇi olan şu sâha-i feyzdârı müşerref kılup…” (s. 12). 

Hâb-nâme’nin rüya kısmı temel itibarıyla İskender-i Kebir’in halka hitabı, İskender’le 
Arapların meşhur şairlerinden İmruˇü'l-Kays1 (öl. 540 civarı) ve hatiplerinden Kus bin Sâ˘ide2 (öl. 
600 civarı) arasında geçen konuşmalardan oluşmaktadır. Bu kadroya iki yerde müellif de dâhil 
olmuştur. İlkinde Mahmud Nedim adı verilmeyen, kendisine kalabalıkta yardımcı olan, metinde 
“delîlim” diye söz ettiği bir kişiyle konuşmaktadır. Bu kişi İskender’in çevresindekilerden biridir 
ve hem onun İskender’le ilk karşılaşmasında hem de nutkun yazılı olduğu tomarı vermek üzere 
İskender’in kendisini çağırması sırasında ortaya çıkmıştır. İkincide ise İskender rüyanın sonuna 
doğru Mahmud Nedim’i yanına çağırmış, ona nereli olduğunu sormuş, kendisine övgü dolu 
sözlerle hitap ederek nutkunun yazılı olduğu tomarı verip bunu gelecek nesillere ulaştırmasını 
istemiştir: “Baña ve Makidonya'ya bî-taraf, Avrupa ve Asya'nıñ eñ nezîh hissiyâtıyla mütehassis, 
kadîm, hürr, feyzdâr bir memleket evlâdı. (…) Ey fıtraten hürr olan Kafkasya'nıñ nesl-i ahîrine 
mensûb evlâdı! Bugün şu mevki˘-i mübeccelde söyledigim sözleriñ muharrer bulundıgı şu tomarı 
saña teslîm idiyorum bunı ve bunda münderic nutkûñ hîn-i îrâdındaki kâffe-i tahassüsâtını nesl-i 
ahîre tevdî˘ ve teblîg it. Fazîlet-i insâniyye ve milliyeñi göster.” (s. 14). 

Hâb-nâme’de rüya mekânı Sûku’l-Ukaz’dır. İskender, Araplara burada hitap etmiştir. Burası 
İslamiyet öncesinde Arap kabilelerinin toplanıp alışveriş yaptıkları, çeşitli etkinliklerin ve bu 
arada şiir yarışmalarının da yapıldığı en tanınmış panayır yeridir. Ukaz, Mekke’ye 30 mil 
uzaklıkta, Taif’le Nahle arasında taşlık alanlarla kaplı, su kaynaklarının olduğu geniş bir vadidir 
(Azizova 2012: 61). Mahmud Nedim’in rüyayı gördüğü mekân Ukaz, bu rüyayı yazıya döktüğü 
mekân ise hac mevsimi nedeniyle bir süre bulunduğu Mekke ve daha sonra döndüğü asıl görev 
yeri Taif’tir. Nitekim müellif eseri Taif’te tamamlamıştır. 

Mahmud Nedim’in Hâb-nâme’de anlattığı rüyayı gördüğü zaman 1331 yılı hac mevsimidir ki 
bu da Zilhicce 1331 (Kasım 1913) tarihine denk gelmektedir. Müellifin İskender’i ikinci kez 
rüyasında görmesi ise bundan iki buçuk ay sonradır. Rüyadaki kişiler ve yaşanan olaylar 
bakımından ise zaman daha eskidir. Mahmud Nedim’in rüyasını hikâye edişinden anlaşıldığına 

 
1 Necid’de doğmuştur. Asıl adı Hunduc, Adî veya Müleyke’dir, İmruˇü'l-Kays lakabıdır. Cahiliye devrinin 

tanınmış Arap şairidir. Şiirleri sonradan derlenip bir araya getirilmiştir. İmruˇü'l-Kays lakabıyla anılan çok 
sayıda şair bulunduğundan bu lakapla tespit edilen şiirlerin tamamının ona aidiyeti şüphelidir. Buna rağmen 
İmruˇü'l-Kays büyük bir şöhrete sahiptir. Bu şöhreti Basralı âlimlerin onu klasik kasideye ilk şeklini veren şair 
olarak kabul etmeleriyle ilgili olmalıdır. Hz. Peygamber’in, şairliğini takdir etmesi, Hz. Ali’nin de şiirlerini 
övmesi onun şöhretini daha da artırmıştır. Bizans İmparatoru Iustinianos’la yaptığı görüşmeden dönerken 
Ankara’da Elmadağ yakınlarına 540 yılı civarında ölmüştür (Savran 2000: 237-8). 

2 Cahiliye döneminde yaşamış, tevhit inancına bağlı bir kişidir. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Kaynaklarda 
iyi bir hatip ve şair olduğu, insanlara nasihat etmek üzere Irak ve Suriye dahil birçok yeri gezdiği, Bizans 
imparatoruyla dostluk kurup onunla ilim, akıl, edep, mal ve mülk konularında sohbet ettiği belirtilmektedir. 
Hz. Peygamber, risaletinden önce, adı Hanifler arasında zikredilen Kus bin Sâʽide’nin Ukaz panayırında verdiği 
hutbeyi dinlemiş, İslama girmek üzere Medine’ye gelen İyâd kabilesi heyetine onu sormuş ve ölmüş olduğunu 
öğrenmiştir. Tevhit inancına vurgu yapması sebebiyle Hz. Peygamber’in onu çok beğendiği rivayet edilir. 600 
yılı civarında, 83 yaşındayken ölmüştür (Kapar 2002: 460). 
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göre olay, İmruˇü'l-Kays ve Kus bin Sâ˘ide’nin hayatta olduğu zamana, yani 6. asra denk 
gelmektedir. MÖ 356-323 yılları arasında yaşayan İskender-i Kebir ise kadroya çok eski 
zamanlardan katılmakta, ancak ölümünden 2152 yıl sonra, 1829’da meydana gelen Yunan 
isyanına ve bunun sonunda Yunanların bağımsızlık kazanmalarına (Hacısalihoğlu 2013: 588) 
değinerek gelecekten haber vermektedir. 

2.3. İskender-i Kebir’in Hitabesinde Dikkati Çeken Noktalar 

Müellif eserin ikinci bölümüne, rüyasında İskender-i Kebir’in kendisine bir tomar hâlinde 
verdiği ve gelecek nesillere aktarmasını istediği Arapça hitabenin Türkçesini koymuştur. 
Maanzade’nin burada İskender’i Arapça konuşturması dikkati çekmektedir. 

Rüya mekânı Arap Yarımadası, rüyadaki kişiler Araplar olmasına rağmen İskender’in 
hitabesinde sözünü ettiği hususların hep Makedonya olması, sürekli Avrupalılara seslenmesi ve 
onları suçlaması ilginç bir durumdur. Nitekim İskender hitabesine “Ey devr-i istîlâmıñ yigirmi 
üçünci ˘asrında gelen Avrupalılar!” diyerek başlamış ve neredeyse bütün hitabe boyunca 
Avrupalıları eleştirmiştir. Bu eleştirinin temel noktası Avrupalıların Makedonya’ya sahip 
çıkmamasıdır. İskender’in uzun süredir devam eden üzüntü verici hadiselerden ötürü artık sabrı 
tükenmiş ve Avrupalılara hitap etmek mecburiyetinde kalmıştır: “Vatanım ve mülk-i mevrûsum 
Makidonya'da hayli zamândan beri cereyân iden ahvâl-i müˇessifeniñ ahîren kesb itdigi hâl-i tezebzüb sabr 
u sükûnumı tüketdi, artık ey Avrupalılar size kat˘î bir hitâbede bulunmaga mecbûr itdi.” (s. 9).
İskender’in arzusu kurduğu büyük devletin tekrar dirilmesi ve eski görkemli yapısına
kavuşmasıdır. Lakin Avrupalılar bunun için bir çaba göstermemiş, kendilerine hemen her
konuda örnek bir imparatorluk olmasına rağmen Makedonya’ya gereken önemi vermemişlerdir.
Maanzade Mahmud Nedim’in özellikle Yunanların bağımsızlığını anarak Makedonya için de
buna benzer bir durumdan söz etmesi ve bunu İskender’in ağzından söyletmesi ise Hicaz
Yarımadası’nda görev yapan bir Osmanlı kumandanı için ilginç ve düşündürücü bir durumdur.

İskender hitabesinde ilim ve marifette, güç ve cesarette, Roma ve diğer medeniyetlere 
öncülük etmede, yeni coğrafyaların keşfedilmesinde, üç kıtaya yayılabilecek güce ulaşmada, 
hükümdarlık makamına şeref ve yücelik kazandırmada, ordular kurmada, farklı milletlere 
hükümdar olarak kendini kabul ettirmede hep ileride olduğunu ve örneklik ettiğini tek tek 
anlatmıştır. Bu vasıflarından dolayı Avrupalıların yapacakları her işte kendisini ve Makedonya’yı 
hatırlamalarını istemiştir. Ancak bu hatırlama Avrupalıların yaptığı gibi onun heykellerini 
dikerek olmamalıdır. Makedonya’nın başka bir devletin hükmü altında olması kabul edilir bir 
durum değildir. İskender’in nutkundaki son cümleleri oldukça manidardır: “Makidonya'nıñ 
sa˘âdeti, Makidonya'nıñ istiklâli benim emelim ve şerefimdir. Avrupa efkâr-ı ˘umûmiyyesi benim nâmıma 
ve şerefime, Makidonya'nıñ şeref-i mâzîsine hürmet ve ri˘âyet itmelidir. Yoksa Avrupalıları ma˘âliyyâta 
hürmetkârlık hissinden tecerrüd itmiş câhil bir kâfile-i beşer olmakla ithâm eylerim.” (s. 24). 

Sonuç 

Maanzade Mahmud Nedim’in Hâb-nâme-i İbni Ma˘an adıyla kaleme aldığı bu çalışma 
neticesinde şunlar söylenebilir: 

1. Türk edebiyatında görülen / görüldüğü söylenen rüyaları habname, habiyye veya
vakıaname adlarıyla belli bir amaca yönelik olarak anlatan eserlerin sayısı dört olarak 
biliniyordu. Ömer Fu˘adî (16. asır), Alaşehirli Veysî (17. asır), Haşmet (18. asır) ve İbrahim Edhem 
Pertev Paşa’nın (19. asır) bu türdeki eserlerine bu çalışmayla 19. asırdan Maanzade Mahmud 
Nedim’in eseri de eklenmiş ve sayı böylelikle beşe yükselmiştir. 

2. Hâb-nâme’nin müellifi Maanzade Mahmud Nedim aslen Kafkasyalıdır. İstanbul’a gelip
eğitim almış, askeriyeye girmiş ve birçok Osmanlı şehrini dolaşmıştır. Oldukça velut bir isim 
olan Mahmud Nedim’in 15’ten fazla eseri vardır. Ayrıca çeşitli gazete ve dergilerde de yazıları 
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neşredilmiştir. Çoğu hacimsiz olan eserleri bir bütün olarak değerlendirildiğinde müellifin 
askerî, kültürel ve edebî yanı daha iyi anlaşılacaktır. 

3. Hâb-nâme iki bölüm hâlinde tertip edilmiştir. İlk bölüm müellifin gördüğü rüyanın
anlatımından oluşmaktadır. Burada eserin ne zaman ve nerede yazıldığı, bu türde yazılmış diğer 
eserlerden farkı da izah edilmiştir. İkinci bölüm ise İskender-i Kebir’in rüyada irat ettiği 
nutuktur. Mahmud Nedim bu nutku asıl eser kısmında vermek yerine ayrı olarak vermeyi tercih 
etmiştir. 

4. Mahmud Nedim daha önce yazılan habnameleri okumuştur. Veysî’nin eserini hükümdarı
teselli etmek, Pertev Paşa’nın ise masonların kötülüklerine karşı Müslümanları uyarmak 
maksadıyla yazıldığını söylemiş, kendi yazdığı eserin ise bunlardan farklı olarak hakikat 
olduğunu söylemiştir. Bununla birlikte eserin Veysî’nin Hâb-nâme’siyle bazı noktalarda ortaklığı 
dikkati çekmektedir. 

5. Hâb-nâme’de Mahmud Nedim’in İskender’e duyduğu hayranlık belirgin şekilde hissedilir.
Bunda kendisinin de bir asker olmasının payı olmalıdır. Diğer taraftan müellifin Araplara, Arap 
ediplerine ve Arap coğrafyasına karşı duyduğu muhabbet de eserdeki bazı cümlelerden açıkça 
anlaşılmaktadır. 

6. Rüyanın görüldüğü mekân Arap Yarımadası, rüyadaki kişilerin çoğunluğu Araplar
olmasına rağmen İskender’in hitabesinde hep Makedonya’dan söz etmesi, devamlı surette 
Avrupalılara seslenmesi ve onları suçlaması ilginç bir durumdur. İskender bütün hitabe boyunca 
Avrupalıları eleştirmiştir. Bu eleştirinin sebebi Avrupalıların Makedonya’ya sahip çıkmamasıdır. 
Diğer taraftan İskender’i asırlardır üzen bir konuya dair konuşmak için seçtiği mekân kadar 
hitabenin muallakatın yanına asılması da dikkat çekicidir. 

7. Maanzade Mahmud Nedim’in Hâb-nâme’si bu tür eserlerin tespit edilebilen son örneğidir
ve daha önce yazılan habnamelerle benzerlikler gösterir. Her ne kadar müellif kendi eserini 
diğerlerinden ayrı tutsa da aslen bu eser de belli bir amaca hizmet eden rüya metinlerinden biri 
durumundadır. 20. asrın başında İskender’in gelip Avrupalılara kendi mülkü Makedonya için 
harekete geçmelerini söylemesi mümkün olmadığına göre bu ancak gerek İskender’in gerekse 
Mahmud Nedim’in “rüyada görebilecekleri” bir olaydır. Bununla birlikte müellif eserdeki 
olayları oldukça iyi kurgulamış, İskender’e ve diğer kişilere söyletmek istediklerini başarılı bir 
şekilde söyletmiştir. Bu yanıyla Hâb-nâme Türk edebiyatında bu türün başarılı örneklerinden biri 
olarak değerlendirilebilir. 

3. Hâb-nâme’nin Metni

Medĥal 

Biñ üç yüz otuz bir sene-i Hicriyyesiniñ mevsim-i ģaccında šaburumla Mekke-i 
Mükerreme'de bulunmaķ üzere şehr-i Źi'l-ķa˘dede Šâˇif'den ģareket itmiş idim. Yolda ˘Arab-ı 
câhiliyye zamânında mecma˘-ı şu˘arâ ve bülaġâ ittihâź ķılınmış olan meşhûr Sûķu'l-˘Ukâž 
mevķi˘inden geçerek ordugâh ķurmuş idik. Öteden beri bir ģiss-i ģürmetkârâne ile taĥaššur 
itdigim Sûķu'l-˘Ukâž'ı istiġrâķ-ı tâm ile düşünmege başladım. Ķurˇân-ı Kerîm'i eñ belîġ bir 
mu˘cize-i nübüvvet olaraķ ıŝdâr itmegi muķadder ķılan fıšrat, lisân-ı ˘Arab'ıñ bir lisân-ı eblaġ 
olmaķ üzere tekâmüli içün biršaķım dühât-ı beşeriyyeniñ burada ictimâ˘ını da taķdîr eylemiş idi. 
Zübdesi bu olan taĥayyül ve tefekkür, ġâyesi bulunmaz bir ŝûretde temâdî itmiş idi. Bilmem ne 
ķadar zamân geçmişdi. 

Pek muģteşem, şehen-şâhâne bir ġalabalıgıñ buraya šoġru yürüdigini gördüm. ˘Ömrümde 
bulundıġım birçoķ merâsim-i ģükmdârîden hîç birine beñzemeyen bu debdebe ve šanšanayı daha 
yaķından görmek üzere [4] hemân ġalabalıga ŝoķuldum ve bunuñ ne oldıġını ŝoruşdurdum. 
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Cevâben cihân-gîr-i şehîr Makidonyalı İskender'iñ gelmekde oldıġını söylediler. İlk taģaššur 
itdigim şey, müşârün ileyhiñ silsile-i fütûģâtını ikmâl itmek üzere ˘Arab-istân'a tevcîh-i ĥayl-i 
ģaşmet eylemiş oldıġı idi. Nevmîdâne ve mütehâlikâne daha ileriye ŝoķularaķ İskender'iñ ne 
içün gelmekde oldıġını ŝordum. Meger cihân-gîriñ ķurenâsından olan muĥâšabım ģâl-âşinâ bir 
šarzda beni tesellî itmekle ber-â-ber “Žann itdigiñiz gibi degil. Ģaşmet-meˇâbımız, bu seneniñ 
źi'l-ķa˘desinde Sûķu'l-˘Ukâž'da bulunmaķ ve ˘âdet-i ķadîme-i ˘Arab'a tevfîķen bir ĥušbe-i belîġa 
îrâd itmek içün buraya geliyor. İster iseñiz benimle ber-â-ber bulunuñuz tâ ki ĥušbeyi daha 
yaķından işidesiñiz.” didi. Bu da˘vet beni minnetdâr ķıldı. Çünki hem şöhret-i cihân-gîrânesine 
meftûn oldıġım İskender-i Kebîr'i yaķından görecegim hem de o cesîm orduları ķuvve-i 
kâhiresine münķâd ķılan ñušķ-ı belîġ-i ģükmdârîsini yaķından işidecegim. 

Büyük İskender'iñ mevkibi Sûķu'l-˘Ukâž'ıñ meydânlıķ bir yerinde šurdı ve meydânlıġıñ 
nıŝfından fażlasını šoldurdı. Delîlimiñ mu˘âveneti ile müşârün ileyhe taķarrüb itdim. ˘Âlem-i 
˘askerîniñ üstâd-ı ekberi, ģükmdârânıñ ser-firâz-ı şevket ü celâdeti olan źât-ı ˘ulviyyet-simât 
şimdi tâm ķarşımda bulunuyor. Kendisini ŝan˘atına meftûn, pîrini görmüş bir ˘asker, ˘ulviyyete 
ģayrân bir müştâķ-ı feżâˇil [5] ģissiyle tedķîķe ķoyuldum. Ġâyet ĥafîf bir penbeligiñ inżimâm 
itdigi ŝarışın, beyâż, uzunca bir veche, sivrice ve žarîf bir çeñe ile nihâyet buluyor. Bu uzun veche 
ile mütenâsib ŝûretde uzunca ve köprülüce bir burun ise uzun semmûrî kirpiklerle müzeyyen, 
nîm-mestûr elâ renkde iki gözüñ şu˘â˘ât-ı nâfizesine bir ģadd-i fâŝıl oluyor. Mecma˘-ı bedâyi˘-i 
celâdetkâr olan ˘ulvî reˇsi, mermer sütûn gibi mücellâ, mušarrâ bir boyun üzerine mevżû˘ 
bulunuyor. Cihân-gîriñ ķır bir bâr-gîr üzerinde bütün ˘ažamet ve iclâlini gösterecek bir šavr 
almasına raġmen müˇellem bir kederle meşhûn oldıġı pek žâhir idi. Hemân öyle ģükm olunur ki 
İskender, Hindistân'da istedigi derecede bir mužafferiyyet istiģŝâl idemedigi zamânda bile 
şimdiki ģâl-i küdûret-iştimâlini göstermemişdir. 

Sûķu'l-˘Ukâž'da şu mevsimde šoplanmış olan ˘Arabistân büleġâ ve ĥušabâ-yı meşhûresi, 
cihân-gîri istiķbâl itdiler. Bu misâfir-perver ķavm-i necîb, zâˇir-i pür-ģaşmet ģaķķındaki şübhe ve 
tereddütlerini pek güzel setr eylediler. Faķaš ģaşmet-penâh-ı dil-âgâhıñ pek nerîm bir ŝadâ ile 
˘Arabca îrâd itdigi şu ķıŝa nušķ bütün şübhe ve tereddütleri der-ģâl izâle itdi: 

“Ey büleġâ-yı ˘Arab! 

Siziñ şu mübeccel vašanıñızı ziyâret itmekligimiñ, benim ģareket-i istîlânekârânem ile 
ebeden münâsebeti yoķdur. Bir zamânlar [6] cihânı ĥuyûl-i mužafferânemle başdan başa 
çignetdigim ģâlde bugün vašanım bâzîçe-i iģtirâŝât-ı siyâsiyye oluyor, milletim mahv idiliyor. 
Nâmımla tefâĥür iden heyˇet-i beşeriyye bu ģâle bîgâne ķalıyor. Bugünki sözler eski zamânıñ 
ķılınçlarından ziyâde iş görüyor. Vašanım içün birķaç söz söylemek istedim. Siz, ey ķavm-i necîb-
i ˘Arab! Şu mevķi˘-i mübeccelde i˘lâ itdigiñiz belâġat-i ˘Arabiyye ile bir dîn-i mu˘ažžamıñ esâsını 
iģżâr eylediñiz. Binâen ˘aleyh ben de söyleyecegim sözleri şu yümnli, feyżli maģalde îrâda 
geldim. Maķŝadım bundan ˘ibâretdir.” didi. 

Reˇîsü'l-büleġâ İmrîˇü'l-Ķays rüfeķâ-yı fuŝaģâsınıñ bulunduķları ŝafdan ileriye çıķaraķ: 

“Yâ ŝâģibe'l-ģaşmet! 

Mecbûl-i ģamâset ve celâdet olan ķavm-i ˘Arab, źât-ı ˘âlî-i cihân-gîrânelerine bugün mülâķî 
bulunmaķla ķarîrü'l-˘ayn ve baĥtiyâr olmuşlardır. Šaraf-ı tâcdârîlerinden lušfen ibrâz buyurulan 
teˇminât bâ˘iś-i şükrânımız olmaķla ber-â-ber esâsen müteĥalliķ buyurulduķları şemiyye-i 
cemîleden bu teşrîf-i ģaşmetâneleriniñ ģissiyât-ı insâniyetkârâneye müstenid bulundıġı istidlâl 
olunmuş idi. Źât-ı ˘ulviyyet-penâhîleri ģissiyât-ı vašaniyye ve ģürriyet-i beşeriyyeyi pek iyi taķdîr 
buyurduķlarından ˘aynı ģiss ile yaradılmış olan ķavm-i ˘Arab, zâˇir-i pür-ģaşmetlerine ķarşı fikr-i 
emniyyet ve iĥlâŝlarını ˘arż u ižhâr ve vašan-ı [7] mu˘azzez-i tâcdârîleriniñ sa˘âdet ü selâmeti 
ģaķķında cihân-ı medeniyyete ķarşı ibrâz buyuracaķları efkâr u ģissiyyât-ı vašan-perverâne ve 
ģükmdârâneyi kemâl-i ģürmet ve tebcîl ile taķdîr eylerler. Binâen ˘aleyh meydân-ı nušķ u belâġat 
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źât-ı ģaşmetâneleriniñdir ve bütün ˘Arab şu˘arâ ve fuŝaģâsınıñ gûş-ı taķdîrkârîsi nušķ-ı 
hümâyûnlarına naŝb olunmuşdur.” didi. 

İskender teşekkür ve memnûniyyetini îmâ ider ŝûretde tebessüm eyleyerek büleġâ ve şu˘arâ-
yı ˘Arab'a ķarşı ĥafîfce boynunı egdi ve geldigi istiķâmet îcâbı olaraķ cenûba müteveccih bulunan 
cebhesini hemân ˘aks-i istiķâmete yaķın, şimâl-i ġarbîye šoġru döndürdi. Bu eśnâda -benim de 
iltiģâķ itmiş oldıġım- mevkib-i ģükmdârî esb-süvâr olduķları ģâlde müşârün ileyhiñ ŝolı açıġında 
ve ˘Arab şu˘arâ ve büleġâsı develerine binerek ŝaġı açıġında ŝaff teşkîl itdiler. İskender'iñ piyâde 
ma˘iyyeti mevkibiñ gerisinde pazarda bulunan ˘Urbân ise büleġâ-yı ķavmiñ žahrında büyük bir 
kitle vücûda getirdiler. 

Ģuŝûle gelen vaż˘iyyet şâyân-ı temâşâ idi. Kefiye, aġıl (iklîl) ve meşlaģalarıyla bir vaż˘-ı 
rûhânî iktisâb iden evlâd-ı ˘Arab develerine ve miġferleriyle mantolarıyla bir şekl-i cengâverâne 
almış olan Makidonyalılar da bâr-gîrlerine binmişler ķarşı ķarşıya šuruyorlar. Vehle-i ûlâda bu 
iki heyˇetiñ yek-dîgerine ķarşı uŝûl-i muģârebe-i ķadîme vechiyle vaż˘iyyet almış muĥâŝım iki 
ordu oldıġına [8] ģükm olunur. Faķaš her iki šarafıñ ˘alâˇim-i vechiyyesi bir ˘ilmü'r-rûģ 
müteģaŝŝıŝı ŝıfatıyla tedķîķ idilecek olursa yek nažarda añlaşılır idi ki ne Avrupalı 
Makidonyalılar yirlilere nažaran iģtirâŝla baķıyorlar ne de Asyalı evlâd-ı ˘Arab gelenlere nažar-ı 
şübhedârî ve müsteśķılâne ˘ašf idiyorlar. Bu ģâl bir Avrupa ve Asya muĥâdeneti tablosını ˘arż ve 
irâˇe idiyor idi. Bu tabloda Avrupalı Makidonyalılarıñ ģükmdârından ŝoñ neferine ķadar 
kâffesinde bir ģiss-i istifâża-cûyâne ve Asyalı ˘Arablarıñ eñ belîġ ve faŝîģinden câhiline ķadar 
kâffesinde bir ģiss-i raģîmâne pek açıķ ŝûretde meşhûd idi. 

Ģükmdâr-ı ˘âliyet-bâr šarafeyn-i müctemi˘înden ķırķar ĥašve açıķlıġı olan bir sâģada 
yalñızca ķaldı, gözlerini ibtidâ semâya ŝoñra zemîne tevcîh itdi, şimâl-i ġarbî ufķda ķarâr ıldı: 

“Ey devr-i istîlâmıñ yigirmi üçünci ˘aŝrında gelen Avrupalılar!” ĥišâbını îrâd ve gûyâ bir 
cevâb bekliyormuş gibi biraz tevaķķuf itdi. 

Nârîn dinecek bir vücûddan ŝudûrına iģtimâl virilemeyeck olan yüksek ve gür bir ses, 
Sûķu'l-˘Ukâž'ıñ sâģa-i vesî˘ini šoldıraraķ bazalt yıġınlarından müteşekkil maĥrûšî tepeciklere 
teŝâdümle ˘aks-i ŝadâlar ģuŝûle getirdi. Öyle žann olunur ki ķoca cihân-gîr, ŝadâsını Avrupa 
efkâr-ı ˘umûmiyyesine yetişdirmek içün baġırıyor gibi idi. Ģâlbuki müşârün ileyh pek šabî˘î bir 
[9] sesle icrâ-yı ĥišâbet idiyor ve şu ķadar var ki bu ses baġırmalarıñ da ulaşamayacaġı bir sâģayı 
šolduruyor idi. 

Ĥašîb-i gîtî-sitân ĥišâbeyi birçoķ nâšıķa-perdâzlara naŝîb olmayacaķ bir cezâlet ve vaķâr ile 
îrâd idiyor idi, ne evżâ˘ında ifrâš iltizâm idiyor ne de bir heykel gibi šuruyor idi, sesinden -iltizâm 
itmek istedigi i˘tidâle raġmen- mütehevvir ve müteˇeśśir bulundıġı añlaşılıyor idi. Eger 
ĥišâbedeki ifâdât-ı ģaşmetâne olmasa heyˇet-i ˘umûmiyyesine bir enîn-i tažallum tesmiye idilirdi. 

İrticâlen îrâd idilen bu ĥišâbeyi mevkib-i ģükmdârîden dört kişi bir müdîriñ taģt-ı 
nežâretinde żabš u taģrîr idiyor idi. Ĥušbe yarım sâ˘at ķadar devâm itdi. 

Ĥašîb-i pür-ģaşmet ŝoñ ifâdesini daha gür bir sesle söyleyerek mevķi˘-i ĥišâbetden 
çekildigini işrâb içün ģayvânıñ dizginini çekerek iki ĥašve ķadar geriye çekildi, başını ŝaġındaki 
büleġâ-yı ˘Arab'a çevirerek ĥafîfce egdi. 

Evlâd-ı ˘Arab'ıñ ĥašîb-i eşheri Ķus bin Sâ˘ide râkib oldıġı ķızıl deveyi ileriye sürdi şu nušķı 
bi'l-irticâl îrâd itdi: 

“Ey nâs! 

Beşeriyyetiñ aldıġı istiģâleyi görüñüz ve ˘ibret alıñız. Bir šarafdan kemâlden, tekâmülden 
baģś idiliyor, dîger šarafdan [10] ģuķûķa, mefâĥir-i mâżiyyeye ķarşı nice mübâlâtsızlıķlar 
gösteriliyor. İnsâniyyetiñ vücûdlarıyla iftiĥâr itdigi ba˘żı e˘âžımıñ ˘inâyetleriyle ģeyˇet-i beşeriyye 
tenevvür itmiş ve şöhret ü mevcûdiyyet ķazanmışdır. Ensâl-i aĥîreniñ važîfesi bu e˘âžıma ķarşı 
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îfâya mecbûr olduķları ta˘žîmât u tebcîlâtı anlarıñ mensûbîni ģaķķında ˘arż u irâˇe itmek olsa 
gerekdir. Nisbet-i milliyye ve vašaniyye dünyâdaki nisbetleriñ eñ büyüklerindendir. Bugün şu 
sâģa-i feŝâģati feyż-i belâġat ile şereflendiren źât-ı ˘âlî-ķıymet beşeriyyetiñ vücûduyla iftiĥâr 
itdigi birinci ŝınf e˘âžımdandır. Tefekkür idiñiz ki insâniyyet bugünki ģâle gelinceye ķadar ne 
mertebe ēalâlet ve mežâlime ma˘rûż ķaldı? Kendisinde biraz ķudret ve şevket gören ģükmdârlar 
teba˘asına, insânlara ķarşı olmadıķ fenâlıķlar îķâ˘ iderler ve fetģ itdikleri bilâd-ı ma˘mûreyi 
ĥarâbe-zâra beñzetirler idi. Faķaš ģużûrında bulunmaķla müşerref olduġumuz bu ˘ulvî nâdire-i 
ĥilķat -o ķabîl ˘âdât-ı saķîmeniñ ģükm-fermâ oldıġı bir zamânda yetişdigi ģâlde- şemşîr-i 
ķahramânânesiyle ķabża-i taŝarrufuna geçirdigi kişverleriñ bir šarafdan -muģaķķar görülecek ģâl 
ü vaż˘daki- feylesoflarını bile tebcîl eyliyor ve dîger šarafdan ˘ilm ü ˘irfân u ˘umrânını istikmâle 
çalışıyor idi. Hele feżâˇil-i aĥlâķiyyesi dâˇimâ mevķi˘-i bülendde muģâfaža eylemişdir. Nesl-i aĥîr 
bu büyük źâtıñ ķavmini ve vašanını târ u mâr idiyor, [11] ģürriyet-i milliyeden maģrûm 
bıraķıyor. Şu ģâl kendisi ģaķķında gösterilmesi lâzım gelen ģürmete ķaš˘iyyen muĥâlifdir. Gerçi 
evvelce de söylemiş oldıġım vech üzere ulûhiyyet iddi˘âsıyla teba˘asını ezüp ķıran Şeddâd'ıñ 
vašanı ve müˇessesâtını bugün kilâb şenlendirebilir ve ˘aynı mežâlime ķalķışan Fir˘avn'ıñ mülki 
devren ba˘de'd-devr iģtirâŝât-ı siyâsiyyeye âmâcgâh olabilir. Bunda fıšratıñ bir ģikmet-i ĥafiyyesi 
vardır. Faķaš bu aģsen-i taķvîmi yetişdiren bir vašan hîçbir zamân böyle ģaķâretlere lâyıķ 
degildir. Źâten fıšrat da bunı lâyıķ görmez. 

Ey ģaşmet ü feŝâģat ŝâģibi cihân-gîr! 

Emîn oluñuz! Eşref-i maĥlûķât olan insânlar źâten seniyye-i tâcdârîleriniñ beşeriyyete baĥş 
buyurduķları feżâˇili inkâr idemeyecekler ve şeref ü ģuķûķ-ı ģaşmetânelerine ķarşı îķâ˘a cürˇet 
idilen taŝaddiyâta iġmâż-ı ˘ayn eylemeyeceklerdir. Šaraf-ı cihân-gîrânelerinden istîlâ buyurulan 
memâlikiñ nâm-ı ˘ulviyyet-ittisâm-ı tâcdârîlerine nisbeti bâķî oldıġı gibi Makidonya'nıñ nisbet-i 
fi˘liyyesi de ebedîdir. Heyˇet-i beşeriyye yine kendi cinslerinden yetişmiş olan nâdire-i ĥilķatden 
istinâre itdikleri şerefiñ ģaķķ-ı şükrânını edâ itmek važîfesiyle mükellef olduķlarını der-ĥâšır 
idecekler ve unutmayacaķlardır. Mübeccel vašanıñız rehâ bulacaķ ve źât-ı seniyye-i cihân-
gîrânelerine nisbetini bir istiķlâl-i tâmme ile gösterecekdir. 

[12] Ey büleġâ-yı ˘Arab!

Ķavmiyyetimize şeref viren belâġatiñ menşeˇi olan şu sâģa-i feyżdârı müşerref ķılup vašan-ı
mu˘azzeziniñ istiģŝâl-i sa˘âdeti içün cihân-ı medeniyyete ĥišâb buyuran cihân-gîr-i nâm-dârıñ 
müfriš bir vašan-perver iģtisâsıyla meşģûn bulunan şu ĥišâbe-i belîġâsınıñ -muģtevî oldıġı 
maķâŝid-i ˘ulviyyeyi tebcîlen- mu˘allâķâtıñ yanına ta˘lîķini size teklîf iderim.” 

Bu teklîf-i muŝîb büleġâ-yı ˘Arab šarafından mütteģiden ve müttefiķen “šayyib, yastahil”3 
ŝadâlarıyla ķabûl idildi. Artıķ esb-süvârlar ve hecîn-süvârlar hep indiler, bineklerini 
ma˘iyyetlerine virdiler. Bu ģavâlîde şiddet-i ģarâret-i şemse ķarşı yegâne ilticâgâh olan büyük 
šaşlarıñ gölgeli šarafları câ-be-câ işġâl idildi. Yine böyle büyük bir bazalt yıġınınıñ cihet-i 
şimâliyesine ķıymetdâr kilimler, ģalılar serildi, bir de müzeyyen hecîn şidâdı (egeri) getirildi. 
Vuķû˘ bulan ˘arż u teklîf üzerine İskender-i Kebîr bu şidâda šayanaraķ ošurdı. Büleġâ ve fuŝaģâ-
yı ˘Arab ŝaġ šarafında yer aldılar. Cihân-gîriñ ĥušbesini żabš u taģrîr iden heyˇet bu ĥišâbeyi ķalın 
ve uzun iki kâġıda ayrı ayrı iki nüsĥa yazmış olduķları ģâlde bu eśnâda getirdiler. İmrîˇü'l-Ķays 
hemân yerinden fırladı, “Müsâ˘ade buyurulur ise kendi elimle ta˘lîķ ideyim.” didi. İskender-i 
Kebîr ayaġa ķalķaraķ beyân-ı teşekkür eyledi. Kâġıdlardan biri [13] İmrîˇü'l-Ķays'a dîgeri 
İskender-i Kebîr'e taķdîm ķılındı. Reˇîsü'l-büleġâ-yı ˘Arab, elli altmış adım yürüdi, bir i˘tinâ-yı 
maĥŝûŝ ile šutdıġı ĥišâbe-nâmeyi žıllında ošurulan bazalt yıġınınıñ Ka˘be-i Mu˘ažžama'ya 
müteveccih ġarb cebhesindeki dîger mu˘allaķâtıñ yanına aŝdı. Sûķda (pazarda) bulunan ahâlî 
fevc-â-fevc gelüp ĥišâbeyi oķumaġa ve oķuyup da mevķi˘-i ta˘lîķi dîger bir cemâ˘ate bıraķanlar 

3 “Güzel, yaraşır!” 
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şurada burada kümeler teşkîl itmege başladılar. Her kümede bulunan evlâd-ı ˘Arab, boyunlarına 
aŝılı ķılınçlarına šayanaraķ içlerinden bu ĥušbedeki maķŝad-ı mu˘azzezi teşrîģ iden bir şeyĥiñ, bir 
bedevîniñ ikinci bir ĥišâbesini diñliyorlar ve ara ŝıra başlarını çevirip ģükmdârânıñ ser-firâz-ı 
şevket ü ˘adâleti olan İskender-i Kebîr'e kemâl-i taķdîr ile baķıyorlar idi. 

Hem ĥišâbeyi ģâfıžama almaķ hem de bedeviyân-ı ˘Arab'ıñ şâyân-ı ģürmet olan aģvâl-i 
rûģiyyelerini tedķîķ itmek üzere İskender-i Kebîr'iñ ģużûrından uzaķlaşaraķ maģall-i ta˘lîķde 
bulunuyor idim. Bu eśnâda delîlim olan ķarîn-i İskender źâtıñ serî˘ adımlarla baña šoġru 
geldigini gördüm. Mûmâ ileyh yaķlaşdı ve “Ĥaķanımız sizi istiyorlar.” didi. Ta˘accüb itdim ve 
“Beni nereden šanıyorlar?” diye ŝordum. “Efendimiz ĥišâbe-i hümâyûnlarını berây-ı tevdî˘ 
burada bulunan nesl-i aĥîrden bir źât bulmaķlıġımı fermân buyurdılar ben de sizi tavŝiye itdim.” 
cevâbıyla îżâģ-ı [14] keyfiyyet eyledi. Hemân delîlimiñ refâķatiyle bazalt yıġınınıñ cebhe-i 
şimâliyesinde dehât-ı ˘Arab'la birlikde ošurmaķda bulunan İskender-i Kebîr'iñ ģużûrına varup 
˘askerce resm-i ta˘žîm ile šurdum. Müşârün ileyh ol emrde aŝl-ı memleketimi ŝordılar. Ķafķasyalı 
oldıġımı ˘arż eyledim. “Oĥ! Baña ve Makidonya'ya bî-šaraf, Avrupa ve Asya'nıñ eñ nezîh 
ģissiyâtıyla müteģassis, ķadîm, ģürr, feyżdâr bir memleket evlâdı.” buyurdılar. Bunı müte˘âķib 
İskender-i Kebîr ayaġa ķalķdı. Meclisinde bulunanlar da kendisine teba˘iyyet eylediler. Müşârün 
ileyh ŝaġ elinde šutdıġı ĥišâbe šomarını uzataraķ “Ey fıšraten ģürr olan Ķafķasya'nıñ nesl-i aĥîrine 
mensûb evlâdı! Bugün şu mevķi˘-i mübeccelde söyledigim sözleriñ muģarrer bulundıġı şu šomarı 
saña teslîm idiyorum bunı ve bunda münderic nušķûñ ģîn-i îrâdındaki kâffe-i taģassüsâtıñı nesl-i 
aĥîre tevdî˘ ve teblîġ it. Fażîlet-i insâniyye ve milliyeñi göster.” buyurdılar. Šomarı kemâl-i ta˘žîm 
ile aldıķdan ŝoñra muķâbeleten îrâd itdigim “Meslegime intisâbım ânından beri iķtidâr-ı 
˘askerîsine ģayrân ve meftûn oldıġım źât-ı ģażret-i tâcdârîleriniñ emr ü maķŝad-ı mu˘azzezlerini 
infâź içün ģayâtımı meydâna ķoyaraķ çalışacaġım.” sözini hemân ikmâl itmek üzere idim ki bir 
ses beni îķâž itdi. Meger ordugâhımıza mücâvir [15] bir maģalde bulunan ve vechen ĥalîfe-i 
evvel-i ˘Ośmâniyân Sulšân Selîm-i ķadîme pek şebîh olan fırķamız ķumandanı beni istiyor imiş. 
Šomarı šutmuş oldıġım ŝaġ elim ŝıķı ŝıķıya yumulmuş bulunuyordı. 

Bu Ĥvâb-nâme ne Veysî'niñki gibi uŝûl-i verâśeti degiştiginden nâşî mükedder ve müteˇellim 
bulunan bir ģükmdârı tesellî içün taĥayyül ve ne de Pertev Paşa'nıñki gibi bir cem˘iyyet-i 
ēâlleniñ tesvîlâtından hem-cinslerini taĥlîŝ içün taŝavvur idilmişdir, maģż-ı ģaķîķatdir. 

Mevsim-i ģaccıñ menâsikiyle, merâsimiyle uġraşmaķ meşġuliyyeti Mekke-i Mükerreme'de 
taģrîrine başlamış oldıġım bu Ĥvâb-nâme'niñ ikmâline mâni˘ olmuş idi. Šâˇif'e mu˘âvedetden 
ŝoñra kemâl-i ihtimâmla ta˘ķîbine mecbûr oldıġım važâˇif-i ˘askeriyye başķa bir vâdîde çalışmaġa 
imkân bıraķmıyordı. 

Sûķu'l-˘Ukâž'daki tevdî˘iñ vuķû˘undan beri iki buçuķ mâhdan fażla bir zamân geçmiş idi. 
Ŝaferü'l-ĥayruñ on dördünci gicesi İskender-i Kebîr beyâż keten bir elbise giymiş oldıġı ģâlde 
ġalabalık bir maģalde tecellî itdi. Ve hîç bir söz söylemeksizin ma˘nîdâr bir ŝûretde yüzime baķdı, 
kendisine müteveccih bulunan ŝol ķulaġımı çekdi, yanımdan geçdi gitdi. Cân acısıyla uyandım 
ve bu źâtıñ rûģen beni ta˘ķîb itmekde oldıġına ķanâ˘at getirerek [16] eñ ufaķ istirâģat 
zamânlarımı taĥŝîŝ ile Ĥvâb-nâme'yi ikmâle başladım. Ve bir refîķ-i muģteremimiñ “ĥayru'l-birrü 
˘âciletün”4 tavŝiyesi üzerine isti˘câl itdim. 

19 Ŝaferü'l-ĥayr Sene 332, 3 Kânûn-ı Śânî Sene 329 

A˘cez-i ˘ibâd-ı Ma˘bûdü'l-kerîm 

Ŝoĥumî Ma˘an 

Maģmûd Nedîm 

4 “Hayırlı ameller işlemede acele edin.” İbrahim Canan, Hadis Ansiklopedisi, Kütüb-i Sitte, C. 1, Akçağ Yay., 
Ankara tsz., s. 330; C. 13, s. 230; C. 17, s. 568. Bu ifade farklı hadislerde farklı lafızlarla geçmektedir. 
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Šâˇif 

[19] Ĥišâbeniñ Ŝûret-i Mütercemesi

Ey devr-i istîlâmıñ yigirmi üçünci ˘aŝrında gelen Avrupalılar! Vašanım ve mülk-i mevrûśum 
Makidonya'da ĥayli zamândan beri cereyân iden aģvâl-i müˇessefiniñ aĥîren kesb itdigi ģâl-i 
teźebźüb ŝabr u sükûnumı tüketdi, artıḳ ey Avrupalılar size ķaš˘î bir ĥišâbede bulunmaġa mecbûr 
itdi. 

˘İlm ü ma˘rifet ile sašvet ü celâdetden hangisiniñ yek-dîgerine mütefevviķ oldıġını elbette 
düşünenleriñiz çoķdur. ˘İlm ü ma˘rifete ķarşı ģürmetim taģŝîl-i ˘ulûm ĥuŝûŝundaki ihtimâmımla 
müberhendir. 

Faķaš sašvet ü celâdetsiz ˘ilm ü ma˘rifet hîç bir zamân mažhar-ı ģimâyet olamayacaķ ve 
devâm idemeyecekdir. Nitekim sašvet ü celâdetden tecerrüd itmiş Asur, Mıŝr-ı Ķadîm, Endülüs 
memâlikindeki ˘ilm ü ma˘rifet beķâ bulamamışdır. Ben dünyâya geldigim zamân Yunanistân'da 
˘ilm ü ma˘rifete büyük bir meyelân vardı. Faķaš Avrupa'nıñ menba˘-ı ˘ilm ü ma˘rifeti olan 
Yunanistân, mevcûdiyyetini ve sašvetini çoķdan ġâˇib itmiş idi. Daha šoġrusı Avrupa'da benim 
zamânıma ķadar mütecâvizâne bir sašvet [20] ü celâdet irâˇe idilememiş idi. Gerçi Yunanlılar 
Asya-yı Ŝuġrâ'da ba˘żı mertebe-i istimlâkâtde bulunmuşlar idi. Faķaš bu istimlâk âśâr-ı şevket ü 
sašvetle vuķû˘a gelmemiş belki bâzergâncasına vâķi˘ olmuşdur ki pek az zamân ŝoñra Asya 
sašveti oraları istirdâd itdi. Ģattâ Truva seferi ģaķķında ˘aŝrlardan beri temâdî iden tefâĥürüñ 
sebebi ise bu sefercigiñ Avrupa'dan Asya'ya ķarşı ilk ve yegâne bir tecâvüz-i sašvetkârâne 
olmasıdır. 

Makidonya taģtına geçdigim zamân -öteden beri düşündigim vechle- Avrupa'yı ķaplamış 
olan ˘acz ü meskeneti ķaldırmaķ ve Avrupa'ya bir mevcûdiyyet ķazandırmaķ ˘azmine düşdüm. 
Gerçi Makidonyalılarda ˘azm ü metânet var idi, faķaš anlarıñ teşebbüś idecekleri işiñ büyüklügi 
nisbetinde mevcûdları yoķ idi. Yunanlıları taģt-ı ģükmüme alup Asya'ya šoġru yürüdüm. 
Avrupalılara şerefler, mefâĥirler ķazandırdım. Anları hem Asya'ya ve Afriķa'ya ģâkim itdim hem 
de birçoķ menâbi˘-i śervetle ma˘lûmâtdâr ķıldım. Bunlardan başķa âtiyen birçoķ keşfiyyât ü 
teˇsîsâta ve birçoķ ķahramânlıķlara sebeb ve nümûne olacaķ efkâr-ı metîne ve ĥaŝâˇiŝ-i şeģîmeyi 
Avrupalılara telķîn itdim. Sipiyonlar, Sezarlar, Oktavlar, hep Makidonya'yı ve beni taķlîd itdiler 
de Roma cihân-gîrligini vücûda getirdiler. Roma cihân-gîrligiyle iftiĥâr iden Avrupalılar evvel 
emrde Makidonya'yı ve beni der-ĥâšır itmelidirler!.. 

[21] Benim Avrupalılara vücûdını, medeniyyetini ve śervetini šanıtdırdıġım Hindistân'ı
bulmaķ içün degil midir ki Vasķo dö Ġama, Ümîd Burnı'nı ve Ĥristof Ķolomb, Ameriķa'yı keşf 
itdi? Ümîd Burnı ve Hind śervetiyle müteneffi˘ olan ve Ameriķa mevcûdiyyeti ve medeniyyeti ile 
iftiĥâr iden ķavmler, evvel emrde Makidonya'yı ve beni der-ĥâšır itmelidirler!.. 

Fransa taĥtına yüzlerce kral câlis oldı. Faķaš bunlardan hangisi Fransız sašvet ü şevketini 
şarķa ve şimâle götürdi? Yalñız, benim rûģ-ı beķâ-peźîrim kendi rûģuna nüfûź itmiş olan 
Napolyon'dur ki Fransızlara bi-ģaķķın şeref-âver bir mevcûdiyyet-i milliyye ķazandırdı. 
Napolyon'uñ şeref ü şevketiyle vâyedâr olan milliyyet-perver Fransızlar evvel emrde 
Makidonya'yı ve beni der-ĥâšır itmelidirler!.. 

Ben câlis-i evreng-i salšanat oldıġım zamân kendimden evvel gelmiş geçmiş ģükmdârân 
miyânında -Anašolı ve Trakya'ya ˘âdî bir meşiyyet-i ˘askeriyye icrâ iden Fir˘avn İkinci Ramsis'den 
başķa- üç ķıš˘a arża ŝâģib olmaķ şerefini iktisâb itmiş hîçbir źât žuģur itmemiş idi. Binâen ˘aleyh 
ezmine-i müteˇaĥĥire ģükmdârlıķ şevket ü ģaşmetinde her ne dürlü ˘ažamet nümâyân oldı ise 
kâffesini ilk def˘a meydâna ķoyan ben oldum, kâffesine ben miśâl oldum. Benden ŝoñra baña 
imtiśâl iden şevketlileriñ eñ büyügi [22] Sezar ve ba˘de Ogüst idi. Sezar'a nisbetle “Ķayzer” ve 
“Śar” ˘unvânlarını šaşıyan ve şevket ü celâdetlerini “Ogüst” ŝıfatıyla tavŝîf itdiren meslekdaşım 
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tâcdârlar, bu ˘unvânlarıñ źevķ-i şerefiyle kâm-yâb ve mütefaĥĥir olurlar iken Makidonya'yı ve 
beni der-ĥâšır itmelidirler!.. 

Her millet ordusunuñ intižam u kemâliyle iftiĥâr idiyor ve ba˘żı milletler de iftiĥârı bi-
ģaķķın ifrâša vardırıyor. Faķaš o ordularıñ esâsını ķuran ģükmdârlar ve ceneraller hep 
Makidonya ordusunı ve benim uŝûlümi taķlîd itdiler. Binâen ˘aleyh beķâ ve sa˘âdetini ordusuna 
˘ašf iden milletler evvel emrde Makidonya'yı ve beni der-ĥâšır itmelidirler!.. 

Faķaš teˇessüf iderim ki Avrupa'da medeniyyet teˇeyyüd idüp ģiss-i taķdîr uyandırdıķdan 
ŝoñra daĥi Avrupalılar Makidonya'nıñ elšâfını der-ĥâšır itmediler. Biñ sekiz yüz yigirmi šoķuzda 
(1829) Yunanistân-ı ķadîmiñ iģyâ-yı ĥâšırasına ˘azm ve teşebbüś iden Avrupa efkâr-ı 
˘umûmiyyesi, Makidonya'yı aŝlâ ĥâšıra getirmedi. Añlaşılan Avrupa efkâr-ı ˘umûmiyyesi, sašvet 
ü celâdetden ziyâde şi˘r ü sevdâya mütemâyil bulunuyor. 

Vâķı˘a Avrupa baña nisbeti iddi˘â idilen ģacer-pârelere büyük büyük ķıymetler taķdîr itmek 
ŝûretiyle şaĥŝıma bir ģürmet göstermek istiyor. Faķaš šaşlarla hîç münâsebetim yoķdur. Benim 
şaĥŝiyyetim, [23] nâmım šaşlarla degil vašanımla, vašandaşlarımla ta˘yîn itmişdir ve anlarıñ 
beķâsıyla beķâ bulur. 

Birçoķ ģükûmetler ģarblerde ecnebi ücretli ˘asker ve üserâ ve aķvâm-ı maģkûme istiĥdâm 
itdikleri ģâlde, hîçbiri o ˘askere nisbetle ˘unvân šaķınmamışdır. Benim Yunanistân'ı taģt-ı 
ģükmüme aldıķdan ŝoñra “Yunanlılarıñ baş ķumandanı” ˘unvânını šaķınmış olmaķlıġım ŝırf 
Yunanlılarıñ tašyîb-i ĥâšırı içün bir ˘ulüvv-i cenâb eśeridir. Böyle bir ˘unvân benim Yunaniyü'l-aŝl 
oldıġıma dâˇir bir fikr ü ķanâ˘at viremez. Beni bir vašan yetişdirdi ki o da Makidonya'dır. Binâen 
˘aleyh baña Makidonya'dan yaķın bir menŝûbuñ bulunması müstaĥîldür. Makidonyalılarıñ ˘ırķen 
de Yunanlılar ile birleşmedikleri erbâb-ı tedķîķ nažarında pek ˘ayândır. Makidonya benim mülk-i 
mevrûśumdur, menba˘-ı feyż ü sašvetim maŝdar-ı şevket ü celâdetimdir, Avrupa'nıñ faĥr u şerefi 
ve maģżar-ı sa˘âdetidir. 

Makidonya senelerden beri ģayât-ı istiķlâlkârîsiyle uġraşdı da hîçbir šarafdan bir mu˘âvenet-
i ĥâšır-şinâsâne göremedi, nihâyet ba˘żı aķvâmıñ dendân-ı ģarîŝine ķurbân oldı. 

Makidonya'nıñ Asyalılarıñ taģt-ı ģükmünde bulunması Avrupalılar içün şâyân-ı mülâģaža 
bir ģâlet idi. Faķaš Yunanistân'a tâbi˘ olması ise benim rûģumı ta˘źîb ü iġżâb ider. Çünki bir mülk 
muvaķķat bir zamân içün yabancı bir ķavmiñ taģt-ı ģükmüne girebilir, [24] faķaš taģt-ı 
ra˘iyyetindeki bir ķavmiñ ģükmi altında yaşayamaz. Bundan ŝoñra Makidonya ˘ale'd-devâm 
âmâcgâh-ı iģtirâŝât-ı siyâsiyye olup ķalamaz. Bâ-ĥuŝûŝ ģavâriyyûnuñ tâbi˘-i efēâl ü erşedi 
Pavluŝ'uñ dûçâr-ı ģaķâret olaraķ ilticâ itdigi muķaddes vašanım, müşârün ileyhi taģķîr ü teźlîl 
idenleriñ mâlikânesi olamaz. 

Makidonya'nıñ sa˘âdeti, Makidonya'nıñ istiķlâli benim emelim ve şerefimdir. Avrupa efkâr-ı 
˘umûmiyyesi benim nâmıma ve şerefime, Makidonya'nıñ şeref-i mâżîsine ģürmet ve ri˘âyet 
itmelidir. Yoksa Avrupalıları ma˘âliyyâta ģürmetkârlık ģissinden tecerrüd itmiş câhil bir ķâfile-i 
beşer olmaķla ithâm eylerim. 

Tamâm. 
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İskender-i Kebîr Sûku'l-Ukâz'da 



● D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s

278

İskender-i Kebîr Arapları Selamlarken 
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